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A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page:
documents.jspsafety.co.uk- Respirator is designed to use the Force ™8 filter system. Gas & Dust filters using pre-filter pads & pre-filter cover
are available to order independently of the mask. The respirator is not for use in oxygen deficient (below 19% Volume), oxygen enriched (above
25% Volume). The mask will not protect the user in the event of flying debris and projections by an explosion. The respirator and filters are not
designed for fire fighting or work with open flame or molten metal when ignition of filters may cause toxic fumes. Do not use for sandblasting
or for protection against contaminates not covered by the filter labelling. Respirator does not protect eyes or skin against contaminates that
may irritate, burn or penetrate. Select appropriate filters for the hazard encountered. See packaging for colour coding and detail of the filters
available for the mask. Gas and P2 prefilter can be used to provide a combination filter. Before use, ensure all components are clean and in
good condition. Change filters frequently. As a minimum, filter must be changed if breathing resistance increases or the smell of the hazard
sensed. Pre-Filter pads should be changed more frequently. The respirator should have correct filter for the hazard and fit comfortably on the
face. NB Beards or similar facial hair is likely to prevent an acceptable fit. The respirator should be stored in its bag, away from direct sunlight,
contaminates and risk of physical damage.

FILTERS: Filters can be fitted to Force™8 & Force™ 10 masks as well as the older JSP MaxiMask 2000™ halfmask. Two filters of the same type
should be used and changed at the same time. Changing of filters: To apply the filters align the arrow on the filter (image symbol A) to the arrow
on the mask body (image B). Push the filter on to the mask (image C) and tumn the filter clockwise until you feel it lock into position (image D). To
remove the filter simply twist it anti-clockwise until you feel filter become loose. The easiest and most efficient way of replacing filters is with the

FORCE 'S

ATEMSCHUTZGERAT - HALBMASKE & FILTER
Halbmaske - EN140:1998  Staubfilter - EN143:2000+A1:2006
Gasfilter - EN14387:2004+A1:2008

Eine Kopie dieser und die | fiir das Produkt finden Sie im Eintrag ,Produkte*:
documents jspsafely co.uk- Das Atemschutzgerat ist zur Verwendung mit dem “Force™8"Filtersystem konzipiert. Gas- und Staubfilter mit
konnen separat von der Maske bestellt werden. Das Atemschutzgerat ist nicht fiir den Einsatz bei
Sauerstoffmangel (umer 19 Vol .-%) und mit Sauerstoff angereichert ((iber 25 Vol .-%) geeignet. Die Maske schiitzt den Benutzer nicht vor fliegenden
Ablagerungen und Projektionen durch eine Explosion. Das Atemschutzgerét und die Filter sind nicht fiir den Einsatz bei der Brandbekémpfung oder
die Arbeit bei offener Flamme oder mit geschmolzenem Metall geeignet, denn die Entziindung der Filter kann toxische Gase verursachen. Auch sollte
dieses Gerat nicht beim Sandstrahlgeblése oder zum Schutz vor Giftstoffen, die nicht auf dem Filteretikett angegeben sind, benutzt werden. Das
Atemschutzgerat schiitzt Augen oder Haut nicht vor Giftstoffen, die reizen, brennen oder eindringen kénnen. Bitte wahlen Sie jeweils den richtigen
Filter fir die entsprechende Gefahr. Siehe Farbkodierung auf der Packung und Einzelheiten iber die fiir die Maske verfiigbaren Filter. Gas- und
P2-Vorfilter konnen zusammen als Kombi-Filter benutzt werden. Vor dem Gebrauch bitte sichergehen, dass alle Teile sauber und in gutem Zustand
sind. Filter haufig wechseln. Der Filter ist zumindest dann zu wechseln, wenn der Atemwiderstand oder der Geruch der empfundenen Gefahr grofer
wird. Die Vor insétze sollten haufiger werden. Das at sollte mit dem richtigen Filter fiir die entsprechende Gefahr
ausgeriistet sein und bequem auf dem Gesicht sitzen. Wichtiger Hinweis: Bitte beachten Sie, dass die Maske bei Barten oder ahnlichem Gesichtshaar
wahrscheinlich nicht sicher sitzen kann. Das Atmeschutzgerat sollte in seinem Beutel aufbewahrt werden und vor direkter Sonneneinstrahlung,
Giftstoffen und der Gefahr von materieller Beschadigung geschiitzt werden.
FILTER: Fir Verwendung mit Force™8, Force™10 und auch MaxiMask2000™. Zwei Filter desselben Typs sollten zur gleichen Zeit benutzt und
werden. : Um die Filter ei bringen Sie den Pfeil auf dem Filter (Abbildung Symbol A) mit dem Pfeil auf dem
Korper der Maske (Abbl\dung Symbol B) in Einklang. Driicken Sie den Filter auf die Maske (Abbildung Symbol C) und drehen Sie den Filter im
Uhrzeigersinn, bis Sie fiihlen, dass er eingerastet ist (Abbildung Symbol D). Um den Filter herauszunehmen, drehen Sie ihn einfach entgegen des
Uhrzeigersinns, bis Sie fiihlen, dass der Filter sich abldst. Am leichtesten und effizientesten Iasst der Filter sich wechseln wenn die Maske vom Gesicht
ist. Falls Sie den Filter aus der Maske herausnehmen und wieder neu einlegen missen, dann priifen Sie bitte, ob die Schaumdlchlung unbeschadigt
ist, bevor Sie den Filter neu befestigen. Sollte die Dichtung beschédigt sein, so empfiehit JSP, dass der komplette Filter ausgewechselt wird. Das
Einsetzen des Filters ist vielleicht einfacher, wenn der Benutzer die innere Plastikschale mit der Hand von innen in der Maske halt, um zu verhindern,
dass das Teil sich von dem Gummikorper ablost. Der gebrauchte Filter sollte sicher und hygienisch entsorgt werden. Wichtiger Hinweis: Priifen Sie,
ob be\ Ihrem Filter eine chhlung am Unterteil des Einrastmechanismus befestigt ist. Sollte es fehlen, wenden Sie sich bitte an JSP.” Wechsel des
: Der P2- i kann dazu verwendet werden, um einen Gasfilter in einen Gas- und Staub-Kombifiter umzuwandeln. Er darf

mask removed from the face. If you need to remove and refix the filter o the mask, please check the integrity of the foam seal before
the filter. if the seal appears damaged, JSP recommend that the complete filter is replaced. Application of filter may be easier if inner plastic shell is
supported with users hand from inside the mask to prevent the part coming away from the rubber body. Dispose of used filter hygienically & safely.
NB Check your filter has a gasket attached to the base of its locking feature. If this is missing please contact JSP." Changing pre-filter pad: The
P2 pre-filter pad can be used to convert a gas filter into a combination gas and dust filter. it must not be used on a P3 dust filter. To change the pre-
filter, remove the cover, dispose of the used pre-filter pad, hygienically and safely. Insert a new_pre-filter pad and re-fit the cover. Changing filter
cartridge: Remove pre-filter cover and unscrew filter cartridge. Remove from mask together with connector and dispose of hygienically & safely.
Clean respirator. Re-fit new filter. Ensure foam sealing ring is undamaged when fitting filter, if damaged, replace filter.

MASK FITTING INSTRUCTIONS: To ensure a comfortable and secure fit of the mask onto the face please do the following:

1. Remove rigid protective packaging from faceseal

2. Check that elastic is not twisted and that the elastic is securely held into all mounting positions (see image E), on both the valve-cage, rear
clips and head cradle.

3. Adjust rear clips approximately to fit. Adjust head cradle to fit size of users crown area on top of head (see image F).

4. Place head cradle onto top of head, over crown area (see image G).

5. Position mask onto face and clip together rear clips behind neck (see image H).

6. Ensure mask is sat comfortably and securely on face.

7. Iffitis not comfortable and secure adjust head cradle and rear clip elastic lengths until fit is comfortable and secure (see image I).

8. Wearers chin should fit comfortably into bottom of the respirator.

FIT CHECK FOR ‘CLASSIC’ FILTERS: See diagram J.
To check efficiency place a piece of card in front of the filters, inhale, and respirator should contract sharply.
This mask may not fit all face shapes, therefore it is necessary to carry out a ‘Face Fit Test' to ensure the chosen mask is correct for the user.

FIT CHECK FOR ‘PRESS-TO-CHECK™’ FILTERS: See diagram K.

1. Press the filter. Look forward and inhale. No air should come through. Release the filter. If a leak is detected, adjust fit and repeat.

2. Press the filter. Look up and inhale. No air should come through. Release the filter. If a leak is detected, adjust fit and repeat step 1

3. Press the filter. Look left and inhale. No air should come through. Release the filter. If a leak is detected, adjust fit and repeat step 1.

4. Press the filter. Look right and inhale. No air should come through. Release the filter. If a leak is detected, adjust fit and repeat step 1.

5. Press the filter. Finally, look down and inhale. No air should come through. Release the filter. If a leak is detected, adjust fit and repeat step 1.
This mask may not fit all face shapes, therefore it is necessary to carry out a ‘Face Fit Test' to ensure the chosen mask is correct for the user.

CLEANING AND DISINFECTING: Respirator should be cleaned, checked for worn/damaged parts after each shift or each use (if not used
continuously). The Mask Body can be cleaned/ disinfected by using a cloth moistened with a weak detergent solution and allowed to air dry. The
seal surface should be wiped with a cloth moistened with soapy water and dried at room temperature. DO NOT immerse the product in water or

FORCE'®

HALVMASKE GASMASKE & FILTRE
Halvmaske - EN140:1998  Stovfiltre - EN143:2000+A1:2006
Gas dampe filtre - EN143B7‘2004+A1 12008

Der kan findes en kopi af denne

Sléng alltid anvénda filter pa ett hygieniskt och sakert satt. OBS: Kontrollera att ditt filter har en packning fast vid basen av dess lasmekanism.
Om denna saknas ber vi er kontakta JSP. Byte av forfiltersplattan: P2 férfi\tersplattan kan anvandas som ett kombinationsfilter for att
omvandla ett gasfilter ill ett kombinerat gas och dammfilter. Det far dock inte anvandas pa ett P3 dammfilter. Fér att byta forfiltret, tag bort
forfiltershéljet och slang det anvénda forfiltret pa ett hygieniskt och sakert satt. Satt in en ny forfiltersplatta och sétt tillbaka héljet. Byte av

Tag bort oljet och skruva loss . Tag bort patronen fran masken tillsammans med de tradade konnektorerna
och slang pa et hygieniskt och sakert sétt. Rengorandnmgsmasken Montera detnya f\ltret Sakerstal\ att skumforseglmgsrmgen ar oskadd nar
filtret monteras. Om férseglingen &r skadad ska filtret bytas. oring och icering: Andnir ska rengdras och kontrolleras
for sli kadade delar efter varje arbetsskift eller varje anvér nmgstll\fal\e (om den inte anvéinds kontinuerligt). Maskens skal kan rengbras/

j og pap
documenls .jspsafety.co.uk- GASMASKEN ER DESIGNET TIL FORCE™8 FILTER SYSTEMET Gas & Stov filtrene bruger for
der kan bestilles igt af masken kan ikke anvendes i iltmangel (under 19% volumen), ilt berlget
(over 25% volumen). Maskeren beskytter ikke brugeren i tilfeelde af at flyve affald og fremspring ved en eksplosion..Gasmaske og filter
er ikke beregnet il brug ved brandslukning eller brug naer aben ild eller smeltet metal hvor anteending af filter kan resultere i udvikling af

giftige dampe. Bruges ikke ved ing eller som besky mod som ikke er omtalt pa filter etiketten. Gasmasken
beskytter ikke gjne eller hud mod kontamineringer som kan irritere, braende eller Vaelg hensi ige filter i forhold til de
farer. Se for far og detaljer pa de filtre som kan fas til masken. Gas og P2 for-filter kan bruges som et

kombinationsfilter. Der bar far brug sikres at alle komponenter er rene og i god tilstand. Udskift hyppigt filtre. Som minimum skal filteret udskiftes
hvis andingsmodstanden ges eller lugt af farer fornemmes. For-filterpuder ber uskiftes oftere. Gasmasken ber have det korrekte filter i forhold
til faren og passe veltilpasset til ansigtet. NB skaeg og lignende ansigtsbeharing ma forventes at forhindre en ordentlig tilpasning. Gasmasken
bor opbevares i sin pose beskyttet mod direkte sollys, komammennger eller fysiske beskadigelse.

FILTERS: Filtre kan monteres pa Force™8 & Force ™10 masker samt den aldre JSP MaxiMask 2000 ™ halvmaske. To filtre af same type
bar benyttes og udskiftes samtidigt. Udskiftning af filtre: For at isaette filtre hold pilen pa filteret (billede symbol A) udfor pilen pa masken
(billede symbol B). Skub filteret ind pa masken (billede symbol C) og drej filteret i urets retning indtil du kan meerke at den laser i hak (billede
symbol D). Du fierner filteret ved blot at vride det mod urets retning indtil du meerker at det kommer Igs. Den letteste og mest effektive made
at omplacere f\lterel er med masken taget af ansigtet. Hvis du har behov for at fieme eller tilpasse fi filteret til masken, sa ber du kontrollere
forseglingsskummets integritet inden filteret Hvis synes sa anbefaler JSP at hele filteret udskiftes.
Iszetning af filter kan veere nemmere hvis den indre plastic skal stettes af brugerens hand indvendigt fra masken for at sikre at delen ikke
adskilles fra gummikroppen. Bortskaf brugte filtre hygiejnisk og sikkert. NB Kontroller at dit ﬂter har en pakskive monteret til bunden af dets
lasemekanisme. Hvis den mangler, sa kontakt venligst JSP." L if kan bruges il at konvertere
et gasfilter til et kombinations gas- og stevfilter. Den ma ikke benyttes pa et PS stovfilter. For at udsklfte for-filteret fiemes betraek, bortkast
den brugte for-filterpude hygiejnisk og sikkert. Indszet et nyt for-filterpude og gentilpas betreekket. Udskiftning af filterpatrone: Fjem for-filter
betraekket og drej filterpatronen lgs. Fiern den sammen med forbindelsesklemmen og bortskaf dem hygienisk og sikkert. Rengar gasmasken.
Tilpas et nyt filter. Kontrollér at skumforseglingsringen er intakt ved tilpasning af filteret, hvis den er beskadiget udskiftes filteret.
INSTRUKTIONER FOR TILPASNING AF MASKE: For at sikre en behagelig og sikkert tilpasning af masken til ansigtet ger venligst folgende:
1. Fjern den stive 2. Kontrollér at elastikken ikke er snoet og at elastikken er holdt sikkert pa plads i

jedoch nicht fir einen P3-Staubfiter verwendet werden. Zum Wechseln des \orfiters die Abdeckung entfemen und den ) einsatz alle (se billedet, symbol E) pa begge sider af ventilhus, bagklemme og hovedskal. 3. Justér bagklemme til nogenlunde at passe.
sicher und hygienisch entsorgen. Einen neuen Vorfiltereinsatz einsetzen und die Abdeckung wieder richtig auflegen. Wechsel der Fi Justér alen til at passe til storrelsen af brugemes krone omrade pa toppen af hovedet (se billedet, symbol F). 4. Placér hovedskalen
Di g des Vorfitters 1men und die Fi Zusammen mit dem il aus der Mask

und sicher & hyg\emsch entsorgen Das Atemschutzgerét reinigen. Neuen Filter einlegen. Beim Einsetzen des Filters sichergehen, dass der
ist, fall adigt, ist der Filter zu ersetzen,
ANLEITUNG ZUM AUFSETZEN DER MASKE: Um sicherzugehen, dass die Maske bequem und sicher auf dem Gesicht sitzt, befolgen Sie bitte die
folgenden 1. Harte Schutzverp: von der entfernen 2. Gehen Sie sicher, dass das Gummiband nicht verdreht
ist und dass es an allen Befestigungspositionen (siehe Abbildung, Symbol E) sicher hélt: am Ventilkorb, an den Klammem hinten und am Kopfkorb.
3. Die Klammern hinten so einstellen, dass sie ungefahr passen. Den Kopfkorb so anpassen, dass er fiir die GroRe des Scheitelbereichs auf dem
Kopf des Benutzers passend ist (siehe Abbildung Symbol F). 4. Den Kopfkorb auf dem Kopf, iiber dem Scheitel platzieren (siehe Abbildung Symbol
G). 5. Die Maske auf dem Gesicht positionieren und die Klammern an der Hinterseite hinterm Hals zusammenstecken (siehe Abbildung Symbol H). 6.
Sichergehen, dass die Maske bequem und sicher auf dem Gesicht sitzt. 7. Sollte die Maske nicht bequem und sicher sitzen, dann den Kopfkorb und
die Gummildngen mit den Klammem hinten so anpassen, bis sie bequem und sicher sitzt. (siehe Abbildung Symbol 1). 8. Das Kinn des Tragers solite
bequem in den unteren Teil des Atemschutzgerétes passen.
EIGNUNGS-CHECK FUR ‘CLASSIC’ FILTER: Siehe Diagramm J. Um die Wirksamkeit zu prifen, platzieren Sie ein Stiick Papier vor den Filtem,
atmen Sie ein, dann sollte sich das deutlich Diese Maske passt mdglicherweise nicht zu allen Gesichtsformen,
daher ist es nétig, einen “Gesichtspassformtest” durchzufiihren, um sicherzustellen, dass sich die Maske flir den Benutzer eignet.
EIGNUNGS-CHECK FUR ‘PRESS-TO-CHECK™ FILTER: Siehe Diagramm K. 1. Driicken Sie den Filter. Sehen Sie nach vom und atmen Sie ein.
Es sollte keine Luft durchdringen. Losen Sie den Filter. Wenn ein Leck festgestellt wird, stellen Sie die Passform ein und wiederholen Sie den Vorgang
2. Driicken Sie den Filter. Sehen Sie nach oben und atmen Sie ein. Es sollte keine Luft durchdringen. Lsen Sie den Filter. Wenn ein Leck festgestellt
wird, stellen Sie die Passform ein und wiederholen Sie den Schritt 1. 3. Driicken Sie den Filter. Sehen Sie nach links und atmen Sie ein. Es sollte keine
Luft durchdringen. Lésen Sie den Filter. Wenn ein Leck festgestellt wird, stellen Sie die Passform ein und wiederholen Sie den Schritt 1. 4. Driicken Sie
den Filter. Sehen Sie nach rechts und atmen Sie ein. Es sollte keine Luft durchdringen. Losen Sie den Filter. Wenn ein Leck festgestellt wird, stellen
Sie die Passform ein und wiederholen Sie den Schritt 1. 5. Driicken Sie den Filter. AbschlieBend, sehen Sie nach unten und atmen Sie ein. Es sollte
keine Luft durchdringen. Losen Sie den Filter. Wenn ein Leck festgestellt wird, stel\en Se die Passform ein und wiederholen Sie den Schritt 1. Diese
Maske passt mdg| nicht zu allen Gesichtsformen, daher ist es ntig, einen “ um dass
sich die Maske fiir den Benutzer eignet.
REINIGEN UND DESINFIZIEREN: Das Atemschutzgerat sollte nach jeder Schicht bzw. jedem Gebrauch (falls sie nicht kontinuierlich eingesetzt wird)
gereinigt und auf verschlissene bzw. beschédigte Teile tiberpriift werden. Der Maskenkorper kann mit einem Tuch gereinigt oder desinfiziert werden,
das mit einer schwachen Reinigungsmittelldsung befeuchtet st und sollte an der Luft getrocknet werden. Die Dichtungsoberfléche sollte mit einem
feuchten Tuch mit Seifenlosung abgewischt werden und bei Zimmertemperatur getrocknet werden. Das Produkt NICHT in Wasser ei

oven pa hovedet over krone omrédet (se billedet, symbol G). 5. Placér masken pa ansigtet og klem bagklemmerne sammen bag nakken (se
billedet, symbol H). 6. Kontrollér at masken er placeret komfortabelt og sikkert pa ansigtet. 7. Hvis tilpasningen ikke er komfortabelt og sikkert,
sé justér hovedskal og bagklemmens elastik lzengde inctil tilpasningen er komfortabelt og sikker (se billedet, symbol I). 8. Baererens hage ber
passe komfortabelt ned i gasmaskens bund.
KONTROL AF PASFORM FOR ‘CLASSIC’ FILTRE: Se diagram J. For at kontrollere effektiviteten skal du placere et stykke karton foran
filtrene, inhalere, og andedraetsvaernet ber traekke sig synligt sammen. Denne maske vil méske ikke passe il alle ansigtsformer, og det er derfor
nedvendigt at foretage en ‘Kontrol af pasform pa ansigtet', for at sikre at den valgte maske passer brugeren.
KONTROL AF PASFORM FOR ‘PRESS-TO-CHECK™’ FILTRE: Se diagram K. 1. Tryk pa filtret. Se lige frem og inhaler. Ingen luft ma komme
igennem. Giv slip pa filtret. Hvis der er en leekage, juster pasformen og gentag. 2. Tryk pa filtret. Se opad og inhaler. Ingen luft ma komme
igennem. Giv slip pa filtret. Hvis der er en laekage, juster pasformen og gentag trin 1. 3. Tryk pa filtret. Se til venstre og inhaler. Ingen luft ma
komme igennem. Giv slip pa filtret. Hvis der er en lzekage, juster pasformen og gentag trin 1. 4. Tryk pa filtret. Se til hejre og inhaler. Ingen luft
mé komme igennem. Giv slip pa filtret. Hvis der er en laekage, juster pasformen og gentag trin 1. 5. Tryk pa filtret. Se nedad og inhaler. Ingen
luft ma komme igennem. Giv slip pa fltret. Hvis der er en lzekage, juster pasformen og gentag trin 1. Denne maske vil maske ikke passe il alle
og det er derfor igt at foretage en 'Kontrol af pasform pa ansigtet’, for at sikre at den valgte maske passer brugeren.
RENG@RING OG DESINFEKTION: G: ber rengeres og for slid og efter hver
(hvis ikke den bruges kontinuerlig). Maskens krop kan renses / desinficeres ved brug af en kiud fugtet i et svagt oplesningsmiddel og
lufttrret. Forseglingsoverfladen bar aﬂzrres med en klud fugtet med og torret ved
vand eller slibende sa fiern den ikke fra gasmasken, men rens den med en Klud og varmt

desinficeras genom att anvanda en trasa fuktad i en mild Lat lufttorka. F yta kan torkas med en trasa fuktad
med tvalvatten. Lat torka i rumstemperatur. SANK INTE ner produkten i vatten och anvénd inga fratande eller slipande rengéringsmedel. Om
filterpatronen ska ateranvandas ska den inte tas bort fran andningsmasken. Rengdr med trasa och varmt tvalvatten. Torka med ren trasa.
Vatten FAR INTE tranga in i filterpatronen. Var forsiktig sé att inte gummivalven for in-/utandning skadas. Kontrollera valvens skick varje
vecka och ersétt valven om de skadats eller pa annat sétt forslitits. Med korrekt underhall kan masken anvandas 2-3 ar. ANVAND INTE
L(KSN\NGSMEDEL STARKA RENGORINGSMEDEL, BLEKMEDEL ELLER PETROLEUMBASERADE PRODUKTER FOR ATT RENGORA
NAGON DEL AV MASKEN.

PATAGNING AV MASK: For att sakerstilla att masken sitter mot ansiktet pa ett bekvamt och sékert sétt, gor foljande: 1. Ta den styva
skyddsforpacknlngen fran Ansiktstatningen 2. Kontrollera att de elastiska banden inte &r vridna och att de elastiska banden sitter fast pa ett
sékert satt vid alla fastpunkter (se bilden, symbol E), det galler bade valvet, de bakre spannena och huvudhéllaren. 3. Justera de bakre spannena
till ungeférlig passform. Justera huvudhallaren sa att den passar storleken pa bérarens hjéssa (se bilden, symbol F). 4. Placera huvudhallaren
pa huvudet, over hjassomradet (se bilden, symbol G). 5. Positionera masken Gver ansiktet och spann ihop de bakre spannena bakom nacken
(se bilden, symbol H). 6. Kontrollera att masken sitter bekvémt och sékert dver ansiktet. 7. Om den inte passar bekvamt och sékert, justera
huvudhallaren och bakre spannets elastiska bandléngd tills passformen ar bekvam och saker (se bilden, symbol I). 8. Bararens haka ska vila
bekvamt mot nedre delen av andningsmasken.

PASSFORMSKONTROLL FOR ‘CLASSIC’ FILTER: Se diagram J. Fér att kontrollera effektiviteten, placera en kanongblt framfor filtren och
andas in. Andningsskyddet bor dra ihop sig kraftigt. Masken kanske inte passar alla Dérfor &r det att gora ett
“ansiktsformstest” for att sakerstalla att den valda masken &r korrekt for anvandaren.

PASSFORMSKONTROLL FOR ‘PRESS-TO-CHECK™’ FILTER: Se diagram K. 1. Tryck pa filtret. Titta framat och andas in. Ingen luft ska
komma igenom. Slépp filtret. Om en lacka upptécks, justera masken och upprepa. 2. Tryck pa filtret. Titta uppat och andas in. Ingen luft ska
komma igenom. Slépp filtret. Om en lécka upptécks, justera masken och upprepa steg 1. 3. Tryck péfiltret. Ti(ta till vnster och andas in. Ingen
luft ska komma igenom. Slapp filtret. Om en lacka upptécks, justera masken och upprepa steg 1. 4. Tryck pa filtret. Titta till hoger och andas in.
Ingen luft ska komma igenom. Slapp filtret. Om en lacka upptécks, justera masken och upprepa steg 1. 5. Tryck pa filtret. Slutligen, titta ner och
andas in. Ingen luft ska komma igenom. Slépp filtret. Om en lacka upptacks justera masken och upprepa steg 1. Masken kanske inte passar
alla Dérfor &r det attgoraett " for att sakerstélla att den valda masken &r korrekt for anvandaren.

forvaras i sin ori ing eller

TRANSPORT OCH FORVARING: Nér den inte anvénds eller under transpoﬂ ska andr i
i annan lamplig behallare. Forvara enligt pa mellan +2°C och +55°C och relativ

{ lagre an 75 %. Ar ska forvaras sa att den inte utsatts for direkt solljus, kommer i kontakt med I6sningsmedel eller
skadas av fysisk kontakt med harda ytor/foremal.

Lémna t och ersatt och/eller filtren om det blir svart att andas, du blir yr eller pa
annat satt mar daligt, andningsmasken skadas eller effekter av amnen som orsakar irritation, lukt- eller smaksensationer uppstar. Enligt krav
i europeisk halso- och sakerhetsregulering ska anvandaren av masker upplysas om att: Kénsliga personer kan fa en allergisk reaktion av de
delar av masken som kommer i kontakt med huden. Om detta sker, lamna det farliga omradet innan du avidgsnar visiret, och kontakta lakare.

prefiltro nueva y volver a colocar la cubierta. Cambio de cartucho de filtro: Retirar la cubierta del prefiltro y desenroscar el cartucho del filtro.
Retirarlo de la mascara junto con el conector y desecharlos de una forma higiénica y segura. Limpiar el respirador. Colocar un filtro nuevo. Al
colocar el filtro, comprobar que el anillo obturador de goma no esta dafiado y, si lo esta, cambiarlo.

INSTRUCCIONES DE COLOCACION DE LA MASCARA: Para una colocacion segura y comoda de la méscara en la cara, realice lo siguiente:
1. Retire el embalaje de proteccion desde del sello facial 2. Compruebe que la banda elastica no esté torcida y que esté bien sujeta en todas
las posiciones de montaje (véase la imagen, simbolo E), en la jaula de la valvula, los clips posteriores y la base de la cabeza. 3. Ajuste los
clips posteriores i ala posicion de ion. Ajuste la base de la cabeza para adaptarla al tamafio del &rea de la coronilla
del usuario, sobre la cabeza (véase el simbolo F de la imagen). 4. Cologue la base de la cabeza sobre la cabeza, en el area de la coronilla
(véase el simbolo G de la imagen). 5. Coléquese la mascara sobre la cara y enganche entre si los clips traseros detras de la nuca (véase el
simbolo H de la imagen). 6. Asegurese de que la méscara esta asentada en la cara de una forma comoda y segura. 7. Si la colocacion no es
comoda y segura ajuste la base de la cabeza y las longitudes de las bandas elasticas con clip posteriores hasta que la colocacion sea comoda
y segura (véase el simbolo | de laimagen). 8. La barbilla del usuario debe estar colocada comodamente en la parte inferior del respirador.

COMPROBACION DE AJUSTE PARA FILTROS ‘CLASSIC’: Ver diagrama J. Para comprobar la eficacia, coloque un trozo de carton delate
de los filtros, inhale y el respirador deberfa contraerse considerablemente. Es posible que la mascara no se adapte a todas las formas de cara,
de modo que es necesario llevar a cabo una «Prueba de ajuste facial» para asegurar que la méscara elegida es adecuada para el usuario.

COMPROBACION DE AJUSTE PARA FILTROS ‘PRESS-TO-CHECK™’; Ver diagrama K.

1. Presione el filtro. Mire hacia adelante e inhale. No deberia entrar aire. Suelte el filtro. Si detecta una fuga, ajuste y repita.

2. Presione el filtro. Mire hacia arriba e inhale. No deberia entrar aire. Suelte el filtro. Si detecta una fuga, ajuste y repita el paso 1.

3. Presione el filtro. Mire hacia la izquierda e inhale. No deberia entrar aire. Suelte el filtro. Si detecta una fuga, ajuste y repita el paso 1.

4. Presione el filtro. Mire hacia la derecha e inhale. No deberia entrar aire. Suelte el filtro. Si detecta una fuga, ajuste y repita el paso 1.

5. Presione el filtro. Por ultimo, mire hacia abajo e inhale. No deberia entrar aire. Suelte el filtro. Si detecta una fuga, ajuste y repita el paso 1.
Es posible que la mascara no se adapte a todas las formas de cara, de modo que es necesario llevar a cabo una «Prueba de ajuste facial»
para asegurar que la mascara elegida es adecuada para el usuario.

LIMPIEZA Y DESINFECCION: Después de cada utilizacion (si no se usa continuamente), el respirador debe limpiarse e inspeccionarse para
comprobar si incorpora piezas desgastadas/dafiadas. EI cuerpo de la mascara puede limpiarse/desinfectarse utilizando un pafio humedecido
con una solucion detergente débil y permitir que se seque al aire. La superficie de la junta debe limpiarse con un pafio humedecido con agua
jabonosa y secarse a temperatura ambiente. NO sumergir el producto en agua ni utilizar productos de limpieza abrasivos. Si el filtro del
cartucho va a reutilizarse, no debe retirarse del respirador sino que debe limpiarse con un pafio y agua jabonosa tibia. Secarlo con un pafio
limpio. NO DEBE penetrar agua en el cartucho del filtro. Debe irse con mucho cuidado para no daniar las va\vulas de goma de \nhalacwon/
exhalacion. El estado de las valvulas debe comprobarse semanalmente y las valvulas deben si e
un mantenimiento correcto, la méscara deberia producir 2-3 afios de servicio Util. NO UTILIZAR SOLVENTES DETERGENTES FUERTES
LEJIAS NI PRODUCTOS BA SADOS EN PETROLEO PARA LIMPIAR CUALQUIER PARTE DE LA MASCARA.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no se utiliza o durante el transporte, el respirador debe guardarse en la caja en el que se
suministré o otro contenedor adecuado. Guardar el respirador de la forma indicada por los simbolos del paquete, en una temperatura entre
+2°Cy +55°C y una humedad relativa inferior al 75%. El respirador debe guardarse en un lugar apartado de la luz directa del sol y de posibles
fuentes de contaminacion y riesgos de dafios fisicos.

ADVERTENCIA: Abandonar inmediatamente el area de trabajo y cambiar el respirador y/o el filtro si la respiracion se vuelve dificil o se
expenmema mareo u otro malestar, el respirador esta dafiado o se siente irritacion en la piel o se huele o nota el sabor de

per convertire un filtro anti-gas in un filtro combinato anti-gas e anti-polvere. Non deve essere usato su un filtro anti-polvere P3. Per sostituire il pre-
filtro, rimuovere il coperchio, gettare via il disco imbottito usato secondo le norme igieniche e di sicurezza vigenti. Inserire un nuovo pre-filtro a disco
e risistemare il coperchio. Sostituzione della cartuccia del filtro: Rimuovere il coperchio del pre-filtro e svitare la cartuccia del filtro. Rimuovere la
cartuccia dalla maschera unitamente al connettore e gettarla via secondo le norme igieniche e di sicurezza vigenti. Pulire il respiratore. Risistemare
il nuovo filtro. Assicurarsi che I'anello di tenuta in espanso non sia danneggiato quando si monta il filtro. Se danneggiato, sostituire il filtro.

ISTRUZIONI SU COME INDOSSARE LA MASCHERA: Per indossare la maschera in modo che sia confortevole e aderisca in maniera sicura
procedere come segue: 1. Ri la rigida di ione dalla tenuta facciale 2. Controllare che I'elastico non sia attorcigliato e che
abbia una buona tenuta in tutte le posizione di fissaggio (ved. immagine, simbolo E), sulla gabbia valvola, i fermagli posteriori e il supporto per la
testa. 3. Regolare i fermagli posteriori in maniera approssimativa in base alla propria misura. Regolare il supporto per la testa in modo da adattarla
alla cima della testa (ved. immagine, simbolo F). 4. Sistemare il supporto per la testa sulla cima del cranio, sulla testa al di sopra del vertice (ved.
immagine, simbolo G). 5. Posizionare la maschera sul viso e chiudere i fermagli posteriori agganciandoli dietro il collo (ved. immagine, simbolo
H). 6. Assicurarsi che la maschera sia indossata in maniera confortevole e ben salda. 7. Se la maschera non & confortevole e sicura, regolare il
supporto per la testa e i fermagli posteriori che tengono I'elastico finché la misura sia comoda e la maschera ben salda (ved. immagine, simbolo ).
8. Il'mento dell'utente deve entrare comodamente sul fondo del respiratore.

CONTROLLO DI ADATTAMENTO PER FILTRI ‘CLASSIC’: Vedi schema J. Per verificame I'efficienza, posizionare un pezzo di carta di fronte ai
filtri, inalare, e il respiratore dovrebbe contrarsi bruscamente. Questa maschera potrebbe non essere adatta a qualsiasi viso, & quindi necessario
effettuare un “Test di conformita del viso” per assicurarsi che la maschera scelta sia adatta all' utente.

CONTROLLO DI ADATTAMENTO PER FILTRI ‘PRESS-TO-CHECK™': Vedi schema K. 1. Premere il filtro. Guardare avanti e inalare. No
dovrebbe entrame aria. Rilasciare il filtro. Se viene rilevata una perdita, regolare la presa e ripetere. 2. Premere il filtro. Guardare in alto e inalare.
No dovrebbe entrame aria. Rilasciare il filtro. Se viene rilevata una perdita, regolare la presa e ripetere la fase 1. 3. Premere il filtro. Guardare a
sinistra e inalare. No dovrebbe entrame aria. Rilasciare il filtro. Se viene rilevata una perdita, regolare la presa e ripetere la fase 1 4. Premere il
filtro. Guardare a sinistra e inalare. No dovrebbe entrame aria. Rilasciare il filtro. Se viene rilevata una perdita, regolare la presa e ripetere la fase
1.5. Premere il filtro. In fine, guardare in basso e inalare. No dovrebbe entrame aria. Rilasciare il filtro. Se viene rilevata una perdita, regolare la
presa e ripetere la fase 1. Questa maschera potrebbe non essere adatta a qualsiasi viso, & quindi necessario effettuare un “Test di conformita del
viso” per assicurarsi che la maschera scelta sia adatta all'utente.

PULIZIA E DISINFEZIONE: Il respiratore dovrebbe essere pulito, ispezionato per verificare che non vi siano parti usurate/danneggiate dopo ogni
tumo o ciascun utilizzo (se non usato in maniera continuativa). Il corpo della maschera puo essere pulito/disinfettato usando un panno inumidito
con una soluzione detergente poco aggressiva e quindi lasciato asciugare all'aria. La superficie del sigillo dovrebbe essere pulita con un panno
inumidito con acqua saponata e lasciata asciugare a temperatura ambiente. NON immergere il prodotto in acqua, né usare detergenti abrasivi. Se
la cartuccia del filtro deve essere riutilizzata, non rimuoverla dal respiratore, ma pulire con un panno e acqua calda saponata. Asciugare con un
panno pulito. L'acqua NON DEVE entrare nella cartuccia del filtro. Avere cura di non danneggiare le valvole di gomma per l'inalazione/I'espirazione.
Le valvole essere controllate con cadenza setti per verificare che siano in buone condizioni e, se sono danneggiate/deteriorate,
devono essere sostituite. Con una corretta manutenzione, la maschera dovrebbe garantire 2-3 anni di servizio. NON USARE SOLVENTI,
DETERGENTI AGGRESSIVI, VARECCHINE O PRODOTTI A BASE DI PETROLIO PER PULIRE LE PARTI DELLA MASCHERA.
CONSERVAZIONE E TRASPORTO: Quando non in uso o durante il trasporto, il respiratore dovrebbe essere riposto nella sua confezione
originale o in altro contenitore adatto. Conservare il respiratore seguendo le istruzioni dei simboli sulla confezione, a una temperatura compresa
fra +2°C e +55°C e ad un'umidita relativa inferiore al 75%. l respiratore dovrebbe essere conservato lontano dalla luce diretta del sole e da fonti
di possibile contaminazione o che pongano un rischio di danno fisico.

AVVERTENZA: Lasciare immediatamente I'area di lavoro e cambiare il respiratore efo il filtro se la respirazione diventa difficile e si avverte una

n el
area de trabajo. De acuerdo con las normas de salud y seguridad europeas, se advierte al usuario que cuando la mascara hace conlaolo con
el

divertigine o altro disturbo o se si avverte un senso di irritazione, odore o sapore di agenti contaminanti nell'area di lavoro: il respiratore
jiato. In base alle indi i delle normative europee in materia di salute e sicurezza, 'utente deve essere informato che gli individui pit

la piel de un usuario susceptible, éste puede experimentar una reaccion alérgica. En este caso, el usuario debe

senswblh possono avere una reazione allergica quando determinate sostanze entrano in contatto con la pelle. Se questo si verifica, chi indossa il

skal
szbevand. Tor med en ren Klud. Der MA IKKE komme vand ind i flterpatrcnen Der ber udvises omhu med ikke at

og tilstand ber kontrolleres ugentligt og udskiftet hvis beskadiget eller forringet. Ved korrekt
vedligeholdelse skulle masken kunne benyttes i 2-3 ar. BRUG IKKE OPL@SNINGSMIDLER, STARKE RENSEMIDLER, BLEGEMIDLER
ELLER OLIE BASERDE PRODUKTER TIL AT RENSE NOGEN DEL AF MASKEN.
OPBEVARING OG TRANSPORT: Nar den ikke er i brug eller under transport, sa ber opbevares i den i
leveret i eller anden egent beholder. Opbevar gasmasken som anvist i detaljer med symboler pa indpakningen, ved en temperatur mellem
+2°C og +55°C og ved en relative luftfugtighed pa under 75 %. Gasmasken bar opbevares beskyttet mod direkte sollys og veek fra kilder til
mulig kontaminering og fysisk beskadigelse.
ADVARSEL: Forlad straks arbejdsomradet og udskift gasmasken og / eller filter, hvis det bliver sveert a( ande, der op\eves svwmmelhed eller
anden ubehag, er eller du irritation, lugter eller smager af

dheds- og oplyses brugeren om at baererens hud for folsomme individer kan opleve en al\erglsk reaktion, hvis
detle ertilfeeldet, s& ber baereren forlade fare omradet, fierne o0g sege laegelig radgivning.

oder
Scheuermitel benutzen. Sollte die Filterkartusche wiederverwendet werden, dann bitte nicht vom Atemschutzgerat entfemen, sondem mit einem
Tuch und warmer Seifenlsung abwaschen. Mit einem sauberen Tuch trocknen. Das Wasser DARF NICHT in die Fi Auch

FORCE &

PUOLINAAMARI HENGITYKSENSUOJAIN JA SUODATTIMET
Puolinaamari - EN140:1998  Hiukkassuodatin - EN143:2000+A1:2006

FORCE'S

|1 Bl RESPIRADOR MEIA MASCARA E FILTROS
Meia mascara - EN140:1998  Filtros de poeiras - EN143:2000+A1:2006
Filtros de vapor de gases - EN14387:2004+A1:2008
Uma cépia deste manual e a Declaragdo de Conformidade para o produto podem ser encontrados na pagina de produtos:
documents.jspsafety.co.uk- [0} resp\rador esta concebido para usar o sistema de filtros Force™8. Os filtros de gases e poeiras que usam

pré-filtro e cobertura pré-filtro estéo disponiveis para encomenda, independentemente da mascara. O respirador nao € para uso
em oxigénio deficiente (abaixo de 19% do volume), oxigénio enriquecido (acima de 25% do volume). A méscara nao protegera o usuério no
caso de detritos e projegdes voadoras por uma exploséo. O respirador e os filtros nao estéo concebidos para o combate a incéndios ou para
trabalhar com chama aberta ou metal fundido aquando da it |gmgao de filtros, que pode causar fumos toxicos. N&o usar para tratamento a jacto
de areia ou para protecgdo contra substancias contaminadoras néo cobertas pelo rétulo do filtro. O respirador néo protege os olhos ou a pele
contra substancias contaminadoras que possam irritar, arder ou penetrar. Seleccionar os filtros apropriados para os perigos encontrados.
Ver a embalagem para o cédigo de cores e detalhes dos filtros disponiveis para a méscara. O pré-filtro de gases e P2 pode ser usado para
fomecer um fi filtro combinado. Antes de usar, assegure-se que todos os componentes estdo limpos e em boas condicoes. Mudar os filtros

use abrasive cleaners. If filter cartridge is to be re-used do not remove from respirator, but clean with a cloth and warm soapy water. Dry with a ist sorgfalig darauf zu achten, dass die Gummiventile zum Ein- u. Ausatmen nicht beschadigt werden. Der Zustand der Ventle solte wochentich Filter Markeringer Betydning Klasse Damp Filter Kaasunsuodatin - EN14387:2004+A1:2008
5:3;‘:'8‘;13“m’ﬁ?;mﬁf&ﬂgﬁ;gﬂz;g‘z’eCa“”dge Care should be laken ”U‘ “’ damage ‘”“a|a“‘;”'/::2f‘;:g’m d“g[’\?:%";';’::rs%"f”g'e“&’gfg‘g iberprift werden und, falls oder sollien die Ventile 1selt werden. Bei korrekter Wartung dilrfte die Maske eine A Filter til organiske dampe 1 Lav kapacitet Tamén kiyttoohjeen kopio ja tuotteen vaati i 1Bytyvit jspsafety.co.uk
Lebensdauer von ca. zwei bis drei Jahren haben. BITTE ZUM REINIGEN SAMTLICHER TEILE DER MASKE KEINE LOSUNGSMITTEL, STARKEN B Filter til iske dampe 2 Mellem kapacitet Her 1 on tarkoitettu k3 i For j2 an kanssa Kaasu-ja imet joissa kaytets
NOT USE SOLUENTS, STRONE DETERGENTS, BLEACHES R PETROLEUH BASED PRODULTS T0 CLEAN ANY PART O HASK REINIGUNGSMITTEL, BLEICHE ODER PRODUKTE AUS PETROLEUM VERWENDEN. £ Fifor W svovidioxd og e 3 o kapacﬁe‘ ja esisuodatinkansia voidaan fia ¢l kayteta (e 19% aws) nkasletussa apesse (yh 25%
STORAGE AND TRANSPORTATION: When not in use or during transportation the respirator should be stored in the packaging in which it was LAGERUNG UND TRANSPORT: Wenn die Maske nichtin Gebrauch ist oder wéhrend des Transports sollte sie in der Verpackung, i |n dersw geliefert K Filter i svovidioxid og andre syre dam;)e Maski ei suojaa kéy le eivat
supplied or other suitable container. Store respirator as detailed by symbols on package, temperature between +2°C and +55°C and relative humidity wurde oder in einem anderen geeigneten Behélter aufbewahrt werden. Das Gerét sollte geméR der Symbole auf der beiei L k ole tarkoitettu avoliekin tal sulan metallin kanssa sﬂlom kun suodamrmen kaynmstamlnen VoI
less than 75%. The respirator should be stored away from direct sunlight and away from sources of possible contamination and physical damage. glschen +€% ‘und +5d$°C und Ie\r;‘er ralan;{en dFeu}ghn?ke\t von m%hdt mﬁhr a\ﬁ 75;/u ot \gerdehndDas chuizgerd sol\te vor direkter AB;?K E\Ii{ :\ Irij:Jtli‘-damPe som ovenfor KI T awheuttaa myrkylisia kaasujaI /?‘Iata”yt“a( h\ekka‘&uh%!enaess? taA suﬂqaama;;s ?artalhﬁ(llla ?;n?w\ta Jotwta ﬁw olte me‘zmmu suggfhgen m\?nrgt:ihkenrzs;z
nneneinstrahlung und vor mdglichen Quellen der Kontaminierung oder Ursachen der materiellen Beschadigung geschiitzt werden. artikel filter asse artikulzr Filter €i suojele hattallisilta aineilta jotka voivat aiheuttaa arsytysta, polttaa tai lapaista ihon tai silmien verkkokalvon. Valitse hasardille
WARNING: ‘\m‘mgdlzle\y \eaé/e work area andtcthange ml? retsp|{ator agd/pr ?Ite( \fﬂsreathll(ng betigmes d'ffgli)"v S'ZZ'”SSS H"’ ﬁg‘e’éj‘g“feis WARNUNG: Wenn das Atmen schwer wird, Schwmdel oder andere Strungen auftreten, wenn die Atemschutzmaske beschédigt ist oder wenn Sie R ig partikel 1 Lav kapacitet i 0 vérikoodit ja tiedot naamarille sopivista s Kaasu- ja P2 voidaan
ocurs, res;:\r?hor 1S a_ma%e‘ *%’2;‘0‘: 5?1”59."” a '?’lksnlﬁ ﬁ?’ aste conl kf“‘"a s '”( bF “‘{08. ?éeal s required by uropeﬁn eal a(n ?tﬁy Reizungen, Geruchs- oder finden, ist der ich sofort zu verlassen und das R Enielt SKift partikel it 3 Viellom kanaciet kaytlaa yhdistelmasuodatimena. Varmlsra ennen kéytid ettd kaikki osat ovat puhtaita ja hyvéssa kunnossa. Vainda suodattimet s&annéllisin valigjoin.
;e?rl‘nremen tsh @ user 'Sﬁ v:gel al tw ﬁ" in %0" actwi emearers_s ;n, suzcep ‘k e "&. MI uda_smay experience an allergic reaction, If this bzw. der Filter auszutauschen. GemaR der EU- R\chthmen tber Sichereit und Gesundhe\twvd der Benutzer darauf hingewiesen, dass die Beriihrung nkelt skt partikel filter eflem kapacite on etti on jos her kasvaa tai haitallisen aineen voi haistaa. Esisuodatintyynyt on
s the case, the wearer should leave the hazard area, remove the respirator and seek medical advice. § mit der Haut des Trégers bei Personen kann. Sollte dieses der Fall sein, solte der Trager der D Opfylder valgfrie 3 Hgj kapacitet useammin, jaimen on stuttava mukavast kasvoile ja sen kanssa on yettéva asianmukaista hasardile sopivaa suodalinta.
Filter Marking Meaning Class Vapour Filter den sofort verlassen, die Maske vom Gesicht nehmen und um &rztlichen Rat suchen. HUOM: Riittédvaa suojausta ei todennakoisesti saavuteta jos esim. parta, viikset tai hiukset ovat kasvojen ja tiivistereunuksen valissd. Hengi
A Organic vapour filter 1 Low capacity F g Kiasse Gasfilter . on séilytettdvé omassa pakkauksessaan, suojattuna auringonvalolta, haitallisilta aineitta ja vaurioilta.
g glj;)ghznrliji\:;?;:ra:ﬁither aciio vapour fier § m;‘:l"é:pc;ﬁimy g E::e’ 1“’ Gaée ; S?t{“”ge}fapa?iﬁ‘ FoRcE SUODATTIMET: Suodattimet voidaan asentaa Force™8 & Force™10 maskit sekd vanhemmat JSP MaleaskZODO'M puolinaamari. Samantyyppiset
s ilter fiir ase itlere Kapazitét _ suodattimet tulee kayttaa ja vaihtaa yhtd aikaa. oleva nuoli (kuva
K Ammonia and organic ammonia derivative vapour filter E Filter fiir ioxid und andere saure Gase 3 Hohe Kapazitat mﬁgﬁ%ﬁ%%g RSEV?MEI gﬁ};g& A?ZS]%)SFI LTERE A-kohta) samaan linjaan naamarin kasvo-osassa olevan nuolen kanssa (kuva Bkohta) Paina suodatin naamana vasten (kuva C kohta) ja kéénna
ABEK Multi-vapour filter as above K Filter fur A - und - Gassd f-\ EN14367-2004+A 1'2b08 ; suodatinta myGtapéivadn kunnes tunnet sen lukkiutuvan paikalleen (kuva D-kohta). P kéénna 1 kunnes tunnet
P Particulate filter Class Parti Filter ABEK ViehrTach-Gasfiter (wie ob assdampfiltere - -2004+A1- suodatimen irtoavan. Helpoin ja tehokkain tapa vaihtaa suodatin on poistaa naamari ensin kasvoilta. Jos suodatin on irotettava ja kiinnitettéva uudelleen
R Re-usable paricli ] Low off lehrfach-Gasfilter (wie oben) ___ naamarin, vamista v eheys ennen Jos tiiviste vaikutiaa vahingoitiuneelta, JSP suosittelee
e-usable particulate ow efficiency P Partikelfilter Klasse Partikelfilter En kopi av denne ing finnes pa p ispsafety.co.uk koko i voi olla helpompaa jos siséllé olevaa muovista kuorta tuetaan késin naamaria vasten, jotta
NR Single shift filter 2 Medium efficiency R ieder Partikelfilter 1 Geringe Kapazitét Resplralorer utformet til bruk med Foroe'MS fitersystem. Gass- og stovitre med pre-fiterputer og pre-fterdeksel kan bestiles uavhengig av masken. kappale ei irtoa kasvo-osasta. Havité kaytetty suodatin hygieenisesti ja turvallisesti. HUOM: Tarkista et filtterin lukon juuressa on fiiviste. Jos fiiviste
D Meets optional clogging 3 High efficiency NR Partikel nur zum ei Gebrauch 2 Mittlere Kapazitat skal ikke brukes i (under 19% volum), oksygenberiget (over 25% volum). Masken il ikke beskytte brukeren i tifelle puuttuu, ole hyvé ja ota yhteys JSP. yny ynya voidaan kayttad kaasusuodattimen muuntamiseksi kaasu-
= - ( ey ) p- = ﬂyrgods og fremspring ved eksplosjon. Respiratoren og filtrene er ikke utformet for brannslukking, arbeid med apen flamme eller nar P2 esi i 4 i saa Kaynaa P3 hiukkassuodattimen kanssa. Posta kansi vaihtaaksesi esisuodattimen,
D Erfiillt optionale 1 bezilglich 3 Hohe Kapazitat ' yny hygieenisesti ja turvallisesti. Asenna uusi yny ja kiinnité kansi takaisin. Suodattimen hylsyn vaihtaminen:
antennelsen av filtrene kan forarsake gifige gasser. Skal ikke brukes ved sandblasing eller som beskyttelse mot smittestoffer som ikke er beskrevet Poista esisuodattimen kansi ja kierré suodattimen hylsy auki. Irota hylsy liitimen ohella, havita hygieenisestija turvallisesti. Puhdista h

FORCE'S

DEMI-MASQUE RESPIRATOIRE & FILTRES
Demi-masque - EN140:1998  Filtres a poussiéres - EN143:2000+A1:2006
Filtres & vapeur de gaz - EN14387:2004+A1:2008

Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page produit : documents.jspsafety.co.uk

FORCE'S

HALFMASKER RESPIRATOR & FILTERS
Halfmasker - EN140:1998  Stoffilters - EN143:2000+A1:2006
Gaswasemflters EN14387: 2004+A1 2008
Een van deze ing en de Ce ing voor het product vindt u op de productpagina:
documents jspsafety.co.uk- De resplralor is ontwikkeld om gebruikt te worden met het Force™8 filtersysteem. Gas- en stoffilters die

Le > masque respuateur est congu pouremployer le systéme de filtrage Force™8. Les filtres & gaz et & poussieres munis de tampons et les de

é-filtrage peuvent étre du masque. Le respirateur ne doit pas étre utilisé chez les personnes présentant un déficit en
oxygene (moms de 19% du volume), enrichies en oxygéne (plus de 25% du volume). Le masque ne protégera pas [ utisateur en cas de projection de
débris et de projections par une explosion. Le respirateur et les filtres ne sont pas congus pour lutter contre les incendies ni pour les travaux a flamme
nue ou métal fondu lorsque les filtres peuvent causer des vapeurs toxiques s'ils prennent feu. Ne pas les employer lors de sablage ou en protection
contre des contaminants non mentionnés sur I'étiquette du filtre. Le respirateur ne protége pas les yeux ni la peau contre les contaminants qui peuvent
causer iritation, briilure ou sont pénétrants. Bien choisir les filtres appropriés au type de risque rencontré. Voir 'emballage pour les codes de couleur
et le détail des filtres disponibles pour le masque. Le gaz et le pré-filre P2 peuvent étre employés en tant que combinaison de filtrage. Avant emploi,
s'assurer que tous les composants sont propres et en bon état. Changer les filtres fréquemment. Au minimum, le filtre doit étre changé lorsque la
résistance respiratoire augmente ou que I'odeur du contaminant se fait plus forte. Les tampons de pré-filtrage doivent étre changés plus souvent. Le
respirateur doit étre muni du filtre correspondant au contaminant et doit tre bien en place sur le visage. NB: la barbe ou poils du visage sont susceptibles

en prefilter gebruiken kunnen los van het masker besteld worden. Het masker is niet voor gebruik bij zuurstofgebrek
(minder dan 19% volume), zuurstof verrijkt (meer dan 25% volume). Het masker zal de gebruiker niet beschermen in het geval van rondviiegend
puin en projecties door een explosie. De respirator en de filters zin niet ontworpen voor brandbestrijding of voor gebruik bij open vuur of gesmolten
metaal omdat verbranding van de filters toxische gassen kan veroorzaken. Gebruik het filter niet bij zandstralen of voor bescherming tegen
verontreinigingen die niet weergegeven zijn op het label van het filter. De respirator beschermt ogen en huid niet tegen verontreinigingen
die irritaties, brandplekken of penetratie kunnen veroorzaken. Kies voor het bepaalde risicogebied het juiste filter. Op de verpakking treft u
kleurcoderingen aan en bijzonderheden over de filters die bij het masker gebruikt kunnen worden. Gas en P2 prefilter kan aangewend worden om
een gecombineerd filter te verkrijgen. Overtuigt u zich ervan, voordat u het masker gaat gebruiken, dat alle onderdelen schoon zijn en in goede
staat verkeren. Wissel de filters geregeld. Als minimumregel kunt u hanteren dat een filter vervangen dient te worden als de ademweerstand
toeneemt of als u de geur van het risicovoorwerp kunt ruiken. Filterkussens dienen nog vaker vernieuwd te worden. De respirator dient het juiste
filter te hebben voor het bepaalde risico en moet gemakkelijk aansluiten op het gezicht. Opmerking: een baard of andere gezichtsbeharing zullen

d'empécher une bonne position du masque. Le respirateur doit étre rangé dans son sac, a 'abris de la lumiére directe du soleil, des ts et

des risques d’endommagement.

FILTRES: Les filtres Force ™8 sont compatibles avec les modéles Force ™8, Force™10 ainsi que les demi-masques Maximask 2000™. Deux filtres de
méme type doivent étre utilisés et remplacés en méme temps. Remplacement des filtres: Pour changer d filtre, aligner la fléche du filtre (symbole A
de illustration) sur la fléche du corps du masque (symbole B de [illustration). Pousser le filtre sur le masque (symbole C de [llustration) et tourner le filire:
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a le sentir se bloguer en position (symbole D de lllustration). Pour enlever le filtre, le tourner simplement
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a sentir que le filtre est libre de son logement. La maniére la plus facile et la plus efficace de
remplacer les fires est de refirer le masque du visage. S'iest nécessaire denlever et de remettre le filre sur le masque, vériier lintégrié de Iétanchéite
du joint de la partie en mousse avant de remonter le filtre. Au cas ol le joint semble de remplacer I ble du filtre.

Lapplication du filtre peut étre plus facile si 'utilisateur place sa main sous la coquille en plastique intérieure afin d'empécher que la piéce ne tombe du
corps en caoutchouc. Se débarrasser du filtre selon les régles d'hygiéne et de sécurité. NB: vérifier que le filtre posséde bien un joint fixé & la base de
son dispositif de verrouillage. Contacter JSP si ce dernier est absent. Remplacemenl du tampon de pré-filtrage: Le tampon de pré-fi hmge P2 peut
étre utiisée pour convertir un fitre & gaz en une combinaison filtre & gaz et poussieres. Il ne doit pas étre employee avec un filtre a poussiéres P3. Pour
changer le tampon de pre-fitrage, déposer le couvercle, refirer le tampon de pré-fitrage selon les régles d'hygiéne et de sécurité. Inserer un tampon
de pré-filtrage neuf, puis remettre le couvercle en place. Remplacement de la cartouche de filtrage: Déposer le couvercle du pré-filtre et dévisser la
cartouche de filtrage. La retirer du masque avec son connecteur selon les régles d'hygiéne et de sécurité. Bien nettoyer le masque respirateur. Mettre
en place le filtre neuf. S'assurer que la bague d'étanchéité en mousse est intacte lors de la pose du filtre; si elle est endommagée, remplacer le filtre.

MODE D’EMPLOI DU MASQUE: Pour garantir la bonne installation du masque et son confort, suivre les instructions suivantes: 1. Retirer 'enveloppe
rigide protectrice du masque. 2. Veérifier que I'élastique n'est pas tordu et qu'il est bien maintenu dans toutes les positions de montage (voir le symbole E
de illustration), au niveau de la cage de soupape, des colliers arriére et du supportincurvé de téte. 3. Ajuster les colliers arriére en fonction du port requis.
Ajuster le support incurvé en fonction de la taille du tour de téte des utilisateurs (voir le symbole Fde lillustration). 4. Placer le support incurvé au-dessus
de la téte, pour recouvrir le tour de téte (voir le symbole G de lillustration). 5. Placer le masque sur le visage et fixer le mécanisme d'attache arriére
derriere le cou (voir le symbole H de lllustration). 6. S'assurer que le masque est confortablement & porter et bien maintenu sur le visage. 7. S'il n'est pas
confortable ou bien en place, régler la longueur des élastiques du support de téte et de I'attache arriére jusqua ce que le masque soit confortable & porter
et bien maintenu (voir le symbole | de [llustration). 8. Le menton des utilisateurs doit pouvoir se loger confortablement dans la partie basse du respirateur.

VERIFICATION DE LETANCHEITE POUR DES FILTRES ‘CLASSIC’ Voir graphique J. Pour vérifier I'efficacité, veuillez placer un morceau de carton
devant les filtres, inspirez et le masque respiratoire doit se contracter fortement. Ce masque peut ne pas convenir & toutes les formes de visage, c'est
pourquoi il est nécessaire d'effectuer un « test d'ajustement » pour s'assurer que le masque choisi convient & son utiisateur.

VERIFICATION DE L’ETANCHEITE POUR DES FILTRES ‘PRESS-TO-CHECK™ Voir graphique K. 1. Appuyez sur le filtre. Regardez vers 'avant et
inspirez. L'air ne doit pas traverser le filtre. Retirez le filtre. Si une fuite est détectée, ajustez-le et recommencez. 2. Appuyez sur le filtre. Regardez vers
le haut et inspirez. L'air ne doit pas traverser le filtre. Retirez le filtre. Si une fuite est détectée, ajustez-le et recommencez I'étape 1. 3. Appuyez sur le
filtre. Regardez vers la gauche et inspirez. L'air ne doit pas traverser le filtre. Retirez le filtre. Si une fuite est détectée, ajustez-le et recommencez 'étape
1. 4. Appuyez sur le filtre. Regardez vers la droite et inspirez. Lair ne doit pas traverser le filtre. Retirez le filtre. Si une fuite est détectée, ajustez-le et
recommencez 'étape 1. 5. Appuyez sur le filtre. Enfin, regardez vers le bas et inspirez. L'air ne doit pas traverser le filtre. Retirez le filtre. Si une fuite est
détectée, ajustez-le et recommencez I'étape 1.Ce masque peut ne pas convenir & toutes les formes de visage, c'est pourquoi il est nécessaire d'effectuer
un « test d'ajustement » pour s'assurer que le masque choisi convient & son utilisateur.

NETTOYAGE ET DESINFECTION: le masque respirateur doit étre nettoyé, et ses piéces doivent étre vérifiées pour usure ou dommage aprés chaque
période de travail ou chaque utiisation ('l n'est pas utilisé en continu). Le corps du masque peut étre nettoyé/désinfecté a l'aide d'un fissu humidifié et
dun détergenl non agressif avant de sécher a l'air. La surface d'étanchéité doit étre essuyée avec un tissu humidifié avec de I'eau savonneuse avant de
sécher & température ambiante. Ne pas immerger le produit dans 'eau et ne pas employer de détergents abrasifs. Sila cartouche de filtrage doit étre
réutiisée, ne pas la retirer du masque respirateur, mais la nettoyer avec un tissu et de l'eau tiéde savonneuse. La sécher avec un tissu propre. L'eau NE
DOIT PAS pénétrer dans la cartouche de filtrage. Prendre bien soin ne pas les valves d'i { en L'état des
valves doit étre vérifié une fois par semaine et ces demiéres remplacées en cas de dommage ou détérioration. Avec un entretien adéquat, le masque
doit pouvoir servir 2 ou 3 ans. NE PAS EMPLOYER DE DISSOLVANTS, DE DETERGENTS AGRESSIF, DAGENTS DE BLANCHIMENT OU DE
PRODUITS A BASE DE PETROLE POUR NETTOYER LE MASQUE OU SES PIECES.

STOCKAGE ET TRANSPORT: Lorsque le masque ne sert pas, ou pendant le transport, il doit étre stocké dans son emballage d'origine ou un
conteneur approprié. Suivre les symboles de 'emballage pour correctement ranger le masque respirateur, a une température entre +2°C et +565°C et
une hygrométrie de moins de 75%. Le masque respirateur doit étre rangé a I'abris de la lumiére directe du soleil ainsi que des sources potentielles de
contamination et de dommage physique.

AVERTISSEMENT: Isi la respiration devient difficile, en cas de sensation de vertige ou de détresse, si le masque respirateur est endommagé, ou en cas
diirritation, d'odeur ou de godit de contaminant, quitterimmédiatement la zone de travail et changer le respirateur et/ou le filfre. Selon les prescriptions des
directives européennes en matiére d’hygiéne et de sécurité, l'utilisateur est averti qu'en cas de contact avec la peau, certaines personnes susceptibles
peuvent éprouver une réaction allergique ; si tel est le cas, ['utilisateur du masque doit quitter le secteur de risque, enlever le masque respirateur
et consulter un médecin pour aws

een op het gezicht bemoeilijken. De respirator moet bewaard worden in de eigen verpakking, buiten direct

zonlicht en niet in de buurt van bronnen voor mogelijke vervuiling of beschadiging.
HET VERWISSELEN VAN FILTERS: Voor gebruik met Force 8™, Force™ 10 en MaxiMask 2000™. Voor het aanbrengen van de filters, breng de
pijl op het filter (zie afbeelding symbool A) op één lijn met de pijl op het masker (afbeelding symbool B). Druk het filter op het masker (afbeelding

symbool C) en draai het filter met de klok mee totdat het in de juiste positie Kiikt (afbeelding symbool D). Als u het filter wilt verwijderen, draai
het tegen de klok in totdat u merkt dat het filter los komt. U kunt het best f\lters ver\msse\en als u het masker niet op hebt. Als u een filter moet
verwijderen en een ander aanbrengen, controleer dan allereerst of de in or 1 toestand is voordat u het filter
opnieuw aanbrengt. Als het er op lijkt dat de afsluiting beschadigd is beveelt JSP aan dat het complete filter wordt vernieuwd. Het kan gemakkelijker
zijn om een filter aan te brengen als het binnenste plastic omhulsel door de gebruiker vanaf de binnenkant van het masker gesteund wordt met de
hand om te voorkomen dat het onderdeel losraakt van de rubber behuizing. Gebruikte filters dienen op een hygiénische en veilige wijze verwijderd
te worden. Opmerking: controleer of het filter een pakking heeft die verbonden is met de basis van de vergrendeling. Mocht deze pakking
ontbreken, neem dan contact op met JSP.
FILTERS: Er dienen twee filters van hetzelfde type gebruikt te worden en deze moeten ook tegelijkertijd gewisseld worden. Het verwisselen van
een prefilter kussen: Het P2 prefilter kussen kan aangewend worden om een gasfilter om te zetten in een combinatie van een gas- en stoffilter.
Dit flter moet niet op een P3 stoffilter aangebracht worden. Om het prefilter te verwijderen en herplaatsen, verwijder het deksel, gooi het gebruikte
prefilter kussen weg op een hygiénische en veilige wijze. Breng het nieuwe prefilter kussen in en breng het deksel weer aan. Het vervangen van
de filterpatroon: Verwijder het prefilter deksel en schroef de filterpatroon los. Neem het uit het masker samen met het aansluitstuk en gooi het
weg op een hygiénische en veilige wijze. Maak de respirator schoon. Breng het nieuwe filter aan. Overtuigt u zich ervan dat de schuimrubber
onbeschadigd is als u het filter aanbrengt. Als het beschadigd is, vervang het filter.
INSTRUCTIES VOOR HET AANBRENGEN VAN HET MASKER: Neem de volgende stappen in acht om zeker te zijn van een

i fitermerkingen. Respiratoren beskytter ikke @yne eller huden mot smittestoffer som kan irritere, brenne eller trenge inn. Velg passende filter for
helsefaren som du mater. Se pa innpakningen etter fargekoding og beskrivelse av filtrene som finnes for denne masken. Gass- og P2-prefilter kan
brukes sammen som et kombinasjonsfilter. Sikre, for bruk, at alle komponenter er rene og i god stand. Byt filtrene ofte. Som et minimum, ber et filter
byttes nar pustemotstand okes eller en farlig lukt oppdages Pre-filterputer ber byttes hyppigere. Respiratoren ber ha et filter som passer til risikoen og
som slutter behagelig til ansiktet. Merk: Skjegg eller lignende ansiktshar kan muligens hindre en god passform. Respiratoren bar oppbevares i posen,
bort fra direkte sollys, smittestoffer og risiko for skader.

FILTRE: Filtre kan monteres Force ™8 & Force™ 10 masker samt den eldre JSP MaxiMask2000™ halvmaske. Det ber brukes to filtre av samme type
og de ber byttes samtidig. Bytte filtre: For & bruke filtrene kan du stille pilen pa filtret (bilde symbol A) pa linje med pilen pa masken (bilde symbol B).
Dyt filtret pa masken (bilde symbol C) og vri filtret med klokken til du kjenner at den Iases i posisjon (bilde symbol D). For a fieme fitret kan du vri det
mot klokken til du kjenner at det lesner. Det er letteste & bytte filtre nar masken ikke er pa ansiktet. Hvis du trenger a fieme filtret og feste det igien pa
masken, ma du sjekke om skumforseglingen er i god stand far du fester filtret igjen. Hvis forseglingen ser ut fil & veere skadet anbefaler JSP at du
bytter hele filtret. A feste filtret er lettere hvis brukeren stotter det indre plastskallet med handen fra maskens innside, for & unnga at delen lasner fra
gummien. Kast brukte filtre pa en renslig og sikker mate. Merk: Sjekk at filtret har en pakning nederst pa laseanordningen. Hvis den ikke finnes kan du
kontakte JSP. Bytte pre-filterputen: P2 pre-filterputen kan brukes til & konvertere et gass-filter til et kombinert gass- og stevfilter. Den skal ikke brukes
sammen med et P3 stovfilter. For & bytte pre-filtret kan du ﬁeme dekselet, kaste den brukte pre-filterputen pa en renslig og sikker mate. Settinn en ny
pre-filterpute og sett dekselet pa plass. Bytte filter-i : Fiem og skru opp filter-nnsatsen. Ta den ut av masken sammen med
filkoblingen og kast den pa en renslig og sikker mate. Rengjer resp\ratoren Setinn et nyti filter. Sjekk at skumforseglingsringen er intakt nar du setter
inn filtret, og hvis den er skadet ber du bytte filtret.

BRUKSANVISNING FOR MASKEN: For a sarge for en god og behagelig passform av masken pa ansiktet gjor falgende: 1. Fjem stiv beskyttende
emballasje fra ansiktstetning 2. Sjekk at strikken ikke er vridd og at strikken er godt festet i alle festene (se bilde, symbol E), bade pa ventilrammen,
bakere clips og hodeholder. 3. Juster bakre clips tiinaermet passende. Juster hodeholderen til hodesterrelse for brukerens isse, overst pa hodet (se bilde
symbol F). 4. Plassér hodeholder opp pa hodet, over issen (se bilde symbol G) 5. Anbring masken pa ansiktet og fest bakre clipsene sammen bak i
nakken (se bilde symbol H) 6. Serg for at masken sitter behagelig og sikkert pa ansiktet. 7. Hvis den ikke passer behagelig og sikkert kan du justere
strikken til hodeholderen og bakre clips fil den passer (se bilde symbol I). 8. Baererens hake ber passe godt nederst i respiratoren.
TILPASNINGSJEKK FOR ‘CLASSIC’ FILTRE: Se diagram J. For a teste virkningsgraden plasserer du en pappbit foran filtrene og inhalerer.
Respiratoren ber trekke seg godt sammen. Denne masken passer kanskie ikke alle ansiktsformer. Derfor er det nadvendig a utfere en «Ti

Ji
Asenna uusi suodatin. Kun asennat suodatinta varmista etté vaahtomuovinen tiivisterengas on ehja, jos se on rikkoutunut, korvaa suodatin.

NAAMARIN KAYTTOOHJE: Varmistaaksesi etté naamari istuu mukavasti ja fiiviisti kasvoilla, seuraa alla olevia ohjeita: 1. Poista jaykké suojaava
pakkausmateriaali alkaen naamio 2. Tarkista etté kiinnityshihna ei ole kierteelld ja ett kiinnityshihna on tiukasti kytketty kaikkiin kinnityskohtiin (katso
kuva, E-kohta), venttilin runkoon ja naamarin kasvo-osaan. 3. Séédé soliellinen niskanauha liimain sopiviksi. Saéda paélakituki sopivaksi kéytigjan
takaraivolle (katso kuva F-kohta). 4. Aseta péélakituki paén paélle takaraivon yli (katso kuva G-kohta). 5. Aseta naamari kasvoille ja kiinnité soljelinen
niskanauha yhteen niskan taakse (katso kuva H-kohta). 6. Varmista etté naamari istuu kasvoilla tiukasti ja mukavasti. 7. Jos istuvuus on huono, saadé
paalakitukea ja soljellisia niskanauhoja kunnes naamari istuu kasvoilla tiukasti ja mukavasti (katso kuva I-kohta). 8. Kayttéjan leuan tulee sopia mukavasti
hengityksensuojaimen alaosaan.

ISTUVUUSTARKASTUS ‘CLASSIC™-SARJAN SUODATTIMILLE: Katso kaavio J. Tarkista toimivuus asetiamalla paperinpalanen suodattimien eteen
ja hengittdmalla sisaan, jolloin hengityssuojaimen pitdisi supistua selkedsti. Tama ei ehka sovi kasvoille, minké vuoksi
istuvuustestin suorittaminen on valftamatonta. TaIIa tavalla voidaan varmistaa, etta valitiu hengityssuojain sopii kunnolla kayttajélle.

ISTUVUUSTARKASTUS ‘PRESS-TO-CHECK™'-SARJAN SUODATTIMILLE: Katso kaavio K. 1. Paina suodatinta. Katso eteenpain ja hengité siséan.
liman e pitéisi tulla [&pi. Vapauta suodatin. Jos havaitset vuotoa, saéda istuvuutta ja toista. 2. Paina suodatinta. Katso ylospéin ja hengita sisaan. I
i pitéisi tulla [8pi. Vapauta suodatin. Jos havaitset vuotoa, séédé istuvuutta ja toista vaihe 1. 3. Paina suodatinta. Katso vasemmalle ja hengité A
liman ei pitaisi tulla [4pi. Vapauta suodatin. Jos havaitset vuotoa, saéd istuvuutta ja toista vaihe 1. 4. Paina suodatinta. Katso oikealle ja hengitd siséén.
liman ei pitéisi tulla lapi. Vapauta suodatin. Jos havaitset vuotoa, sééda istuvuutta ja toista vaihe 1. 5. Paina suodatinta. Katso lopuksi alaspéin ja
hengité sis&an. liman e pitéisi tulla &pi. Vapauta suodatin. Jos havaitset vuotoa, séada istuvuutta ja toista vaihe 1. Tama hengityssuojain ei ehké sovi
kaikenmuotoisille kasvoille, minka vuoksi on Télla tavalla voidaan varmistaa, etté valittu hengityssuojain sopii
kunnolla kayttéjalle.

PUHDISTAMINEN JA DESINFIOINTI: Hengityksensuojain tulee puhdistaa ja sen osat on kulumisen tai varalta jokaisen
kéytikerran tai tyovuoron jalkeen (jos kaytto ei ole keskeytymatonta). Naamarin kasvo-osa voidaan i infioida mietoon i
rievulla. Puhdi jalkeen naamarin annetaan kuivua iimavassa tilassa. Tiivisteen pinta tulee pyyhkid saippuaveteen kostutetulla

for ansiktet» for a sikre at masken passer brukeren.

TILPASNINGSTEST FOR ‘PRESS-TO-CHECK™’ FILTRE: Se diagram K. 1. Trykk p filteret. Se fremover og inhaler. Det skal ikke slippes inn noe luft.
Slipp filteret. Dersom det oppdages en lekkasje, tilpasser du formen og gjentar. 2. Trykk pa filteret. Se opp og inhaler. Det skal ikke slippes inn noe luft.
Slipp filteret. Dersom det oppdages en lekkasje, justerer du tilpasser og gjentar trinn 1. 3. Trykk pa filteret. Se il venstre og inhaler. Det skal ikke slippes
inn noe luft. Slipp filteret. Dersom det oppdages en lekkasie, tilpasser du formen og gjentar trinn 1. 4. Trykk pa filteret. Se til hayre og inhaler. Det skal
ikke slippes inn noe luft. Slipp filteret. Dersom det oppdages en lekkasje, justerer du tilpasser og gjentar trinn 1. 5. Trykk pa filteret. Til slutt ser du ned
og inhalerer. Det skal ikke slippes inn noe luft. Slipp filteret. Dersom det oppdages en lekkasje, tilpasser du formen og gjentar trinn 1. Denne masken
passer kanskje ikke alle ansiktsformer. Derfor er det 4 utfore en «Ti for ansiktet» for 4 sikre at masken passer brukeren.
RENGJZRING OG DESINFISERING: Respirator ber rengjeres, kontrolleres pa slitte/skadde deler etter hver bytting eller hvert bruk (hvis den
ikke brukes kontinueriig). Selve masken kan rengjores/desinfiseres ved & bruke en Kiut med et mildt vaskemiddel og skal deretter lufttorres.
Forseglingsoverflaten skal terkes med en klut som er fuktet med sapevann og skal deretter tarkes ved romtemperatur. IKKE senk produktet ned i vann
eller bruk Huis filt tsen skal brukes igien ma du ikke fieme den fra respiratoren, men rengjere den med en klut og varmt sapevann.

en veilige aanbrenging van het masker op het gelaat: 1. Verwijder de harde 2. Stel vast dat
het elastiek niet verdraaid is en dat het elastiek stevig op zijn plaats zit in alle bevestigingsposities (zwe afbee\d\ng, symbool E), zowel op de
kleppenbehuizing, als op de clips aan de achterzijde en het hoofdframe. 3. Stel de clips aan de achterzijde zo in dat ze ongeveer passen. Stel het
hoofdframe zo in dat het past op de bovenkant van het hoofd van de gebruiker (zie afbeelding symbool F). 4. Plaats het frame op de kruin van het
hoofd (zie afbeelding symbool G). 5. Breng het masker aan op het gezicht en klem de clips aan de achterzijde van de nek aan elkaar vast (zie
afbeelding symbool H). 6. Overtuigt u zich ervan dat het masker comfortabel op het gezicht zit en dat het goed aansluit. 7. Als het masker niet
comfortabel en goed aansluitend zit, stel dan het frame bij en de lengte van de elastieken aan de achterclip totdat het masker comfortabel en goed
aanslui tend zit (zie afbeelding symbool I). 8. De kin van de gebruiker moet comfortabel in de bodem van de respirator rusten.

CONTROLE VAN ‘CLASSIC’ FILTERS: Zie diagram J 1.

Om de efficiéntie te controleren houdt u een stukje kaart voor de filters, inhaleert u en het

past mogelijk nietop alle g , daaromis het een'’

masker de juiste is voor de gebruiker.

moet sterk Dit masker
( uit te voeren om te controleren om het gekozen

Tork med en ren k\ut De( MA IKKE komme vann i filterinnsatsen. Du méa unnga & skade inn- og utandings - gummiventilene. Ventilens filstand ber
sjekkes hver uke og de ber byttes nar de er skadet eller svekket. Med riktig vedlikehold kan masken vare i 2 eller 3 &r. IKKE BRUK LGSEMIDLER,
STERKE VASKEMIDLER BLEKEMIDLER ELLER OLJEBASERTE PRODUKTER TIL A RENGJ@RE NOEN DEL AV MASKEN.

LAGRING OG TRANSPORT: Nar den ikke brukes, eller under transport, br respiratoren oppbevares i forpakningen som den ble levert i eller i en
annen hensiktsmessig beholder. Lagre respiratoren som angitt med symbolene pa forpakningen, temperatur mellom +2°C og +55°C og en relativ
fuktighet pa mindre enn 75%. Respiratoren ber lagres bort fra direkte sollys og bort fra mulige smittekilder og steder den kan skades pa.

ADVARSEL: Hvis pusting blir vanskelig, hvis det forekommer svimmelhet eller andre nedsituasjoner, hvis respiratoren skades, eller du kjenner
imitasjon, eller lukter eller smaker smittestoffer i arbeidsomradet, ma du med én gang forlate stedet og bytte respirator og/eller filter. Som anbefalt av
europiske helse- og sikkerhetskrav, underrettes brukeren at emfintige personer kan fa en allergisk reaksjon, nar produktet er i kontakt med huden. Hvis
dette er tilfelle ber brukeren forlate risiko-omradet, fieme respiratoren og oppseke lege.

Fi i i Klasse Dam)

CONTROLE VAN ‘PRESS-TO-CHECK™ FILTERS: Zie diagram K. A Organisk dampfilter 1 Lav kapasitet _

1. Druk op het flter. Kijk naar voren en adem in. Er mag geen lucht doorkomen. Laat het filter los. Indien een lek is gevonden, pasvorm B Uorganisk dampfilter 2 Medium kapasitet

en herhalen. 2. Druk op het filter. Kijk omhoog en adem in. Er mag geen lucht doorkomen. Laat het filter los. Indien een lek is gevonden, pasvorm E id- og andre syre-dampfiltre 3 Hoy kapasitet

aanpassen en stap 1 herhalen. 3. Druk op het filter. Kijk naar links en adem in. Er mag geen lucht doorkomen. Laat het filter los. Indien een lek K A - 0g organisk damofilt

is gevonden, pasvorm aanpassen en stap 1 herhalen. 4. Druk op het filter. Kijk naar rechts en adem in. Er mag geen lucht doorkomen. Laat het ABEK Multi-damofilt P =

filter los. Indien een lek is gevonden, pasvorm aanpassen en stap 1 herhalen. 5. Druk op het filter. Kijk tenslotte omlaag en adem in. Er mag geen u ' ampfilter som oventor

lucht doorkomen. Laat het fiter los. Indien een lek is gevonden, pasvorm aanpassen en stap 1 herhalen. Dit masker past mogelik niet op alle P Partikkel-flter Ki Partikkelflt
daarom is het om een ' uit te voeren om te controleren om het gekozen masker de juiste is R Gjenbruks partikkel-filtere asse artikkel-Hilter

voor de gebruik NR Engangs partikkel-filter ! Lav !(apaswlet -

SCHOON MAKEN EN DESINFECTEREN: De respirator moet elke dag of na elk gebrulk (wanneer het niet steeds in gebruik is) gereinigd worden Opofyller ekstra k 2 Medium kapasitet

en gecontroleerd op versleten of kan sct worden en met een met D ppfyler e z‘rz: rav 3 Hoy kapasitet

een met een milde wasmiddeloplossing vochtig gemaakte doek en het vervolgens te laten drogen in de vrije lucht. Het i viak stopping

moet afgeveegd worden met een met zeepwater bevochtigde doek en droog het op kamertemperatuur. Dompel het masker NIET onder in

water en gebruik GEEN Als de opnieuw gebruikt gaat worden, verwijder het dan niet van

het masker maar reinig het met warm zeepwater. Er MAG GEEN water bmnendnngen in de filterpatroon. U moet er voor zorgen de inadem en
uitadem rubberkleppen niet beschadigen. Elke week dient de conditie van de kleppen gecontroleerd te worden en ze moeten worden vervangen
bij schadelslijtage. Wanneer u het juiste onderhoud toepast gaat het masker zo'n 2 tot 3 jaar mee. GEBRUIK GEEN OPLOSMIDDELEN,
GECONCENTREERDE REINIGINGSMIDDELEN, BLEEKMIDDELEN OF PETROLEUM PRODUKTEN OM ENIG ONDERDEEL VAN HET
MASKER TE REINIGEN

HET OPBERGEN EN HET VERVOER: Wanneer de respirator niet in gebruik is of vervoerd wordt, dan moet deze in de originele verpakking
bewaard worden, of in een andere geschikte verpakking. Bewaar de respirator zoals dat is aangegeven middels de symbolen op de verpakking,
met een temperatuur tussen de +2°en +55° C en met een relatieve vochtigheidsgraad beneden de 75%. Opslag van de respirator moet gedaan
worden buiten direct zonlicht en niet in de buurt van bronnen van mogelijke vervuiling of beschadiging. WAARSCHUWING: Verlaat de werkplek
onmiddellijk en vervang de respirator en/of het filter als ademen moeilijker wordt, u duizelig wordt of u zich op andere wijze onwel voelt, de respirator

FORCE'©

HALV ANDNINGSMASK & FILTER
Halvmask - EN140:1998  Dammfilter - EN143:2000+A1:2006
Filter mot gas och anga - EN14387'2004+A1 '2008
En kopia av den hér handboken och forsa for p! finns pa p
jspsafety.co.uk- Andni har utformats for att anvéndas fi med Force™8

rievulla ja antaa kuivua huoneenlammossa. ALA upota tuotetta veteen &lika kéyti hankaavia aineita sisaltavia puhdistusaineita. Jos suodattimen
hylsy kéytetdan uudelleen, alé irrota sitd hengityksensuojaimesta vaan puhdista rievulla ja haalealla saippuavedelld. Kuivaa puhtaalla rievulla.
Vetta EI SAA paastaa suodattimen hylsyyn. Erityisté i on jotta valtytéan vahi sisddn ja ttileita.
Venttilien kunto on tarkistettava viikoittain ja. ventmln on korvattava jos niissé nakyy merkkejé kulumisesta tai vaurioista. Oikein huollettuna,
naamarin kéyttdika on 2-3 vuotta. ALA KAYTA LIUOTTIMIA, VAHVOJA PESUAINEITA, VALKAISUAINEITA TAI RAAKAOLJYPOHJAISIA TUOTTEITA
NAAMARIN PUHDISTUKSESSA.

SAILYTYS JA KULJETUS: Kulj tai aikana her 1 tulee séilyttéa omassa tai muussa

sopivassa Séi é heng iteltyjen ohjeiden mukaan +2°C - +55°C asteen lampétilassa jossa iiman
suhteellinen kosteus ei ylité 75%. Hengi jain on séil a suojattuna lta, haitallisilta aineilta ja vaurioilta.

VAROITUS: Poistu tyo: alitto ja vaihda jaltai suodatin jos hengittdminen vaikeutuu, iimenee huimausta tai muuta

haittaa, hengityksensuojain vahingoittuu, koet arsykkeitd kuten tydalueella kaytettédvan haitallisen aineen hajun tai maun. Euroopan terveys- ja
turvallisuusvaatimusten mukaisesti kaytta]a\le on annettava tiedoksi etté herkésti altistuvat yksilot voivat saada kaytosté allergisen reaktion. Tassé
on her Kaytto I ja 14&karin hoitoon.

No minimo, um filtro deve ser mudado se a resisténcia  respiragao aumentar ou se sentir o cheiro do perigo. As almofadas
pre f\Itros deverdo ser mudadas com mais frequéncia. O respirador deve ter o filtro correcto para o perigo e ajustar confortavelmente sob a
face. Nota: Barba ou pélo facial similar poderédo néo facilitar um ajuste aceitavel. O respirador devera estar armazenado no respectivo saco,
longe da luz solar directa, substancias contaminadoras e risco de danos fisicos.

FILTROS: Os filtros Force™8 sao compativeis com as semi-mascaras Force™8, Force™10 y semi-mascaras Maximask2000™. Devem ser
usados dois filtros do mesmo tipo e mudados ao mesmo tempo. Mudanga dos filtros: Para aplicar os filtros alinhar a seta no filtro (imagem,
simbolo A) na seta no corpo da mascara (imagem, simbolo B). Empurrar o filtro sob a méascara (imagem, simbolo C) e virar o filtro no sentido
directo até que sinta que esta colocado em posigéo (imagem, simbolo D). Para retirar o filtro torcer simplesmente no sentido indirecto até que
sinta o filtro a ficar solto. A maneira mais facil e eficaz de substituir filtros € retirando a méscara da face. Se precisar de retirar e tornar a fixar o
filtro na mascara, verifique a integridade do selo de espuma antes de tornar a colocar o filtro. Se o selo parecer danificado, a JSP recomenda
que todo o filtro ' seja substituido. A aplicagéo do filtro pode ser mais facil se o invélucro de plastico interior esta apoiado com a méo do utilizador
de dentro da mascara para prevenir que a pega despegue do corpo de borracha. Descarte os filtros usados de modo higiénico e seguro. Nota:
“Verifique se o seu filtro tem um vedante anexado na base da caracteristica de bloqueio. Se nao tiver, por favor, contacte a JSP.” Mudar a

almofada pré-filtro: A aimofada pré-filtro P2 pode ser usada para converter um filtro de gases numa combinagéo de filtro de gases e poeiras.
N&o deve ser usado num filtro de poeiras P3. Para mudar o pré-filtro, retire a tampa, descarte a almofada pré-filtro usada de modo higiénico
e seguro. Insira uma nova almofada pré-filtro e recoloque a tampa. Mudar o cartucho de filtro: Retirar a cobertura pré-filtro e desapertar o
cartucho de filtro. Retirar da méscara juntamente com o conector e descartar higienicamente e com seguranga. Limpar o respirador. Recolocar
o novo filtro. Assegure-se que o anel de selagem de espuma néo esta danificado quando colocar o filtro. Se estiver danificado, substitua o filtro.

INSTRUGOES DA COLOCAGAO DA MASCARA: Para assegurar uma colocagéo confortavel e segura da mascara na face fazer o seguinte:
1. Remova a rigida de acondicionamento a partir da vedagéo facial 2. Verificar que o elastico nao esta torcido e que esta colocado de modo
seguro para todas as posicdes de montagem (consultar imagem, simbolo E), tanto na caixa da valvula, clipes traseiros e apoio da cabega.3.
Ajustar os clipes traseiros aproximadamente para ajustar. Ajustar o apoio da cabeca para se adaptar ao tamanho da parte superior da cabeca
dos utilizadores (consultar imagem, simbolo F).4. Colocar o apoio da cabega na parte superior da cabega (consultar imagem, simbolo G).
5. Posicionar a mascara na face e apertar os clipes traseiros juntos atras do pescogo (consultar imagem, simbolo H). 6. Assegurar que a
mascara esta colocada confortavelmente e de modo seguro na face.7. Se nao estiver confortavel e segura ajustar o apoio da cabecga e o
comprimento do eléstico dos clipes traseiros até que esteja confortavel e seguro (consultar imagem, simbolo I). 8. A parte do queixo devera
ajustar confortavelmente na parte debaixo do respirador.

VERIFICAGAO DE ENCAIXE DE FILTROS ‘CLASSIC': Ver diagrama J. Para verificar a eficiéncia coloque um pedago de cartdo na parte da
frente dos filtros, inale e o respirador deve contrair-se fortemente. Esta mascara pode nao se adaptar a todos os formatos de rosto, como tal &
necessario realizar um “Teste de encaixe de rosto” para garantir que a méascara escolhida é a correta para o utilizador.

VERIFICA(}AO DE ENCAIXE DE FILTROS ‘PRESS-TO-CHECK™: Ver diagrama K. 1. Prima o filtro. Olhe para a frente e inale. N&o deve
sair nenhum ar. Solte o filtro. Se for detetada uma fuga, ajuste o encaixe e repita. 2. Prima o filtro. Olhe para cima e inale. Nao deve sair
nenhum ar. Solte o filtro. Se for detetada uma fuga, ajuste o encaixe e repita o passo 1. 3. Prima o filtro. Olhe para a esquerda e inale. Nao
deve sair nenhum ar. Solte o filtro. Se for detetada uma fuga, ajuste o encaixe e repita o passo 1. 4. Prima o filtro. Olhe para a direita e inale.
Néo deve sair nenhum ar. Solte o filtro. Se for detetada uma fuga, ajuste o encaixe e repita o passo 1. 5. Prima o filtro. Finalmente, olhe para
baixo e inale. N&o deve sair nenhum ar. Solte o filtro. Se for detetada uma fuga, ajuste o encaixe e repita o passo 1. Esta mascara pode ndo
se adaptar a todos os formatos de rosto, como tal é necessario realizar um “Teste de encaixe de rosto” para garantir que a mascara escolhida
é a correta para o utilizador.

LIMPEZA E DESINFECGAO: O respirador deve ser limpo, veri as pegas apos cada turno ou cada utilizagdo (se
néo usado continuadamente). O corpo da mascara pode ser limpo/desinfectado usando um pano com um detergente suave e secar ao ar. A
superficie do selo deve ser lavado com um pano com dgua saponacea e seco a= temperatura ambiente. NAQ imergir o produto em &gua ou
usar detergentes abrasivos. Se o cartucho de filtro esta a ser reutilizado nao retirar do respirador, mas limpar com um pano e em &gua quente
saponacea. Secar com um pano limpo. A 4gua NAO PODE entrar no cartucho de filtro. Deve-se tomar cuidado para nao danificar as valvulas
de borracha de inalagéo/exalagéo. A condigéo das vélvulas deve ser verificada semanalmente e substituida de danificada/deteriorada. Com
a manutengao correcta a mascara devera ter 2-3 anos de servico. NAO USAR SOLVENTES, DETERGENTES FORTES, LIXIVIAS OU
PRODUTOS A BASE DE PETROLEO PARA LIMPAR QUALQUER PEGA DA MASCARA.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Quando ndo esté em uso ou durante o transporte o respirador deve ser na

Filtertyp Férklaring Klassificering [ Angfilter érea peligrosa, quitarse el resplrador y solicitar asistencia médica p dovrebbe i dalla zona di pericolo, rimuovere il respiratore e rivolgersi ad un medico.
A Filter mot organiska angor 1 Lag kapacitet Marcas en el filtro | Si Clase Filtro de vapor filtro | Signifi Classe  |Filtro vapore
eller brug B Filter mot icke-organiska angor 2 Medium kapacitet A Filtro de vapor organico 1 Capacidad baja A Fillro vapor organic 1 Bassa capacita
Nedszenk IKKE produktet i i E::g :g: Z;aveldloxid och andra rétande éngor - 8 Hog kapacitet 2 E!::ro ge \l;ap 0; \n;)rgam;;o " 20d g g:pzzlgzg ;;dlana B F?\tro vapori inorganici ] _ 2 Capacita mgd\a
gor fran ammoniak och organiska 1ro de ioxido de azulre y Olr0S vapores acicos P E Filtro per anidride solforosa e altri vapori acidi 3 Alta capacita
Bl K iter mot angor enligt ovan K F!Itro de amoniaco ¥ Vapores 0rganicos dgrlvados del amoniaco K Filtro per ammoniaca ed altri vapori organici derivati dall'ammoniaca
P Dammfilter Klassificering [ Filtrets ABEK F!Itro de vapores miltiples, como el anterior ] ABEK Filro per mult-vapori come sopra
R A E t 1 Lag effektivitet Filtro de particulas Clase _[Filtro de P Filtro per particolato Classe _[Filtro p
som den blev DR Bammﬁl(er for enkelskift _ 2 Medium efekiivitet NRR E!::m ge pa:!cu:as reusable o ; gzpzzlg‘:g :?efiiana R Filo per partcolato iulizzabi . 1 Bassa‘cf’ipacité
ppiyller extra krav rérande 3 Hog effektivitet tro de particulas para un solo umo__ P NR Filtro per particolato da cambiare dopo ogni turno 2 Capacita media
D Cumple los requisitos opcionales d 3 Capacidad ata D Soddisfa i requisiti di ostruzione facoltativi 3 Alta capacita

FORCE 'S

MAZKA MIZOY MPOZQIMOY ME ®IATPA
Méoka Huioewg Mpootmou - EN140:1998  diktpa Kovews - EN143:2000+A1:2006
Oikrpa Aepitwv - EN14387:2004+A1:2008

Mrmopeite va Ppeite éva avtiypago Tou Tapdvrog eyxeipidiou kai T AfAwon ouppdpweng yia To Tpoidv o oekida mpoidvTog:
documents jspsafety.co.uk- H avarveuoTiki paoka eival oxediaopévn yia m xprion Tou ouoTrparog giktpwy Force™8. Gikipa aepiwv & Kovew,
Ta omoial dlaBETouv tpu)\)\u i & kGhuppa yia amé T paoka. O iras den proorizetai
gia chrisi se élleipsi oxygénou (kato ap6 19% énkou), emp\oullsmeno me oxygono (onkos éno tou 25%) I méska den prostalevel ton christi se perlp(osl
pou petaxe thrafsmata kai proexoches apo ékrixi. H avurrvzum\m Haoka kai Ta (p\)\TpCl Bev eival oxedlaopéva yia epyaoieg TupdoPeong 1 yia
£pyaoia e QVOIKTEG QAGYEG 1) mypéva péTakha GTrou TuxGv avagAeg Twv GikTpwy pTTopei va pokaréae TV ékAuon TogKv avaBupiaoewy. Na pn
Xenolporroreian yia ook A rpooTagia évavTi pUTiwy o oToiol Sev avaypdgovial oTV EMkETal aripavang Tou iATpou. H avamveuaTik pdoka
GeV TIAPEXE TTPOOTAGTO TWV POV f TG ETTIBEPpIBAG évavTi pUTILV 01 OTToi0! TTOpET va TTpoKahéaouv EpeBIopO, eykadpiara fj dicmpnon. Na emAéyere
@iATpa KaTGMnAG yiatov TipoPAETOpEVO Kivduvo. BA. guakeuaaia yia m XPWHATIK KwélKonomcrn Kai Aimouzpzm TwV QIATPWY Ta OTTOIC UTTGPXOUV
SiaBéapa yia T pdoka. Mopolv va xpnaoipotoinBouv TipogiAtpa aepiou kai P2 pe akomo T dnuioupyia evog ToMaTAol @iktpou. PpovrioTe TpIv
amo T ¥pAon woTe 6Aa Ta egaptrpcma va eival kabapd kar o€ kaAr karaoTaon. Na aMaere TakTika Ta giktpa. To giktpo mpémel va avTikaBioTaral
Kar eAdyioTo eav augnBei ) avtioTaon kard Ty avammvor f yivel aviIAnTT pe Tv 6agpnon n emikivduvn ouoia. Ta gUAAG TTpo@iATpWY TTPETEN va
avTikaBioTavIal TaKTIKOTEPA. H avammveuoTiki paoka Ba TpETTel var SIaBETE! To owaTo GIATPO yia Tov KivBUVo Kail Va EQUpHOLEl EUXEPLIG OTO TIpOGWTTO
Tou xpria™. Zny. Ta yévia i GMou idoug TpIXOPUIT 0TO TIPOOWTTO EVBEXETAI VA BUOXEPAVEI TNV CTTOBEKTT EQappOyr. H avamveuaTikr pdoka Ba
TIPETTEN va QUAGCTETAI GTO GAKO TG Kal Va £ivall TTpOQUAEVa aTid ékBean ot ameuBeiag NAIKO guig, pUTIoUS A KIVBUVOUS Qualkiis BAGRNG.

OAHIIEZ OIATPA: Ta giktpa ropolv va tomoBemBolv Force™8 & Force™ 10 pdokeg ™ kabg kal v raAaiérepn JSP MaxiMask 2000™ paoka
pioou Tpoowrrou. Ga TIpEMer var XpnaipoTolodvial dUo giktpa Tou Biou TUTIOU, Kai va avTikaBioTavral Tautéypova. AMuvﬁ Qiktpwv: Ma My
Tooéman Twv gikpwy, eubuypappioTe To BEAog emdvw ato GikTpo- (€ikbva aUpBolo A) pe To BEAOG ooV KopO TG HAoKag (Eikdva oUpBoAO B).
QBrioe 1o Giktpo i g pdokag (ikova oupBoo C) kai oTpéwre To GikTpO BEGOOTPORA pEXPI Val KATAAABETE 6T KoUpTILOE TN B0 Tou (eIkbva
o0pBoko D). Tia va apaipEaeTe 10 GiATpo TAG YUPIOTE T0 APITTEPGATPOGA PEXPI VA TO e 611 Aaokdapioe. O euKOAOTEPOG Katl TTOBOTIKGTEPOG
TpoTog aMayrig @ikTpwv eival 6Tav ExeTe aTOAKPUVE! T PAoKa aTo To TIpéowTo. Edv amareiTal va a@aIpEoETe Kal va eMavaToToBeTioTe 10
@ikTpo o paoka, TapakahoUpe EAEETE TV KA KaTGOTAON TOU appwdoUg UopaTog TIPIV CTTO TNV €] ¢Tnon Tou giktpou. Eav 10
TrapépBuopa gaiverar va £xel 9Bopég, n JSP ouvioTd va foete OAo 1o @iATpo. H Tou @iATpou TBavwg va SieukoAuveei gav o

XPoTNG OTNPICEI e To XEp! ToU To ETWTEPIKO TAAGTIKO KEAUGOG aTd TO EGWUTEPIKG TNG PACKAG, Yia val in
auToU aTé 1o eAaaTIkG owpa. MeTagre To TraAaid @iATpo kard TpoTIo uvz\ovowm opeo Kat ao@ohn. Znp. BeBawbeire 61 10 wl)ﬂpo uug Swuezm phavida
TomoBemnpévn aTn Baon Tou pnxaviopol KAedwparog Tou. EGv Sev umidpyel aut n pAavida, mxpuku)\oupe cholvmvno‘lt e v JSP” AMavn TOU
@UAou Tou TrpogiATpou: To q:UAAo TipogiATpou P2 pmopei va xpnoluoﬂomSel yia T pETarpor evog giAtpou usp\ou o€ GiATpo aepiou Kal KOVEWS
(moMamAoy TUTIOU). A€ Bat TIETIEI Vel XPNOIPOTIOIETaN O€ GiATpo Kovewg P3. Ta va aMageTe To TTPOIATPO, aaipéaTe To KaAupa, TIETGETE TO TTIaNIO
@UMou Tou TrpogiATpOU KaTd TPATTO YEIOVOpIKG 0pBO Kal aopaln. Eiodyere véo pUMou TipogiATpou Kai emravaroToBemaTe To Kahuppa. AMayR
aToixgiou QiATpou: AgaipéaTe T kaAuppa Tou TPOgikTpou Kail EEBIBLIOTE To OTOIXEID ToU QiTPOU. AQUIPEQTE TO QTG TN PATKA ol pe T0 OUV3ETHO
TOU Kall TIETAETE TO KATAl TPOTIO UYEIOVOMIKG opeo Kkar aogak. KaBapiote v avanvzuu'nm udoka. Enuvmomez'mme 70 Véo QiATpo. PpovTioTe To
aQpwdeg TapEUBUA var pn TIABE! {npict KaTé Ty TOTToBEMoT Tou QIATPOU - EQV TIABE! KA, QVTIKATAOTAGTE T0 QIATPO.

E®APMOIHE THE MAZKAE: TMa va e§aogaNioTei n Gvem kai Kahi) epappoy Mg p(wmg €TT TOU TTPOCWTIOU, TIAPAKCANOURE EVEPYROTE WG
akoAoUBuG: 1. AaipEaTe TNV GIKCTTTN TIPOCTATEUTIKY) GUGKEUATIC o Ty £KTaom Tpoowto 2. BeBaiwBeiTe o1 10 EAaTIKO Bev Exel TOaAaKwBET Kal
4m ompietal kaha o€ OAa Ta onpeia TomoBemang (BA. eikéva, aGpoAo E), a10 kKAwBO BaBidwy, Toug Triow auvderrpeg (kA) kai T Baon kepalig.
3. Pubpiote Tar omrioBia KAIT woTe vat eqpappG{ouv katd Tipoagyyion. PuBiote ™ Baan Kegaki WOTe va avTiaToixel a1o péyeBog TG mepioxrg TS
mwuvqg amy KOpUQr mg Ke@aArg Tou xpriaTn (BA. eikva, UupBvo F).4. Tonoezmu'rz m paon qu;u)\ng amv Kopugr Tou KEQ)G)\\OU EMAVW aTIO m
TIEPIOXT OTEPAVNG (BA. EIKOVTL cuuﬁo)\o G) 5. T foTe ™ uam(a €11 Tou KQll KOUR TarTmiow KA, Triow amo 1o Acipé (BA. ekova
0UpB0AO H). 6. PPOVTIOTE 1) PGOKA Ve EQATITETaN GVETA Kall YEQG EMTAVW OTO TIpoowo. 7. Edv ) epappoyr Sev eival avern kai aogarig, pubuioTe Ta
KN Twv EACTIKWV TG BAOG KEGaATG Kal Twv TTiow KAITT PEXPI TTou N epapoyr va gival avern kal ao@alig (BA. ekova aupBoo 1). 8. To Tmyolvi
TOU XPAOTN TIPETTEN VOl EQETTTETAI AVETA GTO KATW GKPO TG AVOITIVEUTTIKAG AOKAG,

FIT TIMEZ A ®IATPA ‘CLASSIC’: Acite 10 Siaypappa J. Mot va eAEyEeTe Tov T6TT0 amoTeAsOpamKGTTaL évar KOPCTI TG KAPTAG UTTPOCTd amo Tal
@ikTpa, E10TIVEJOTE Kal QVamVEUOTIPaG Bat TIPETTEN va GUPPIKVWEET amréTopa. AUTA n Pdoka pTTopei var inv TaipiGfouv ot OAa Ta GXrUaTa TTPOCWTIOU,
wg €K ToUTOU, £ival aTTapaiTnTo Vo TipayuaToTolfoe! pia «dokipr Face Fity yia va egaogahioTei n emAeyeioa paoka eival owo yia 1o priom. FIT
TIMEZ

TIA IATPA ‘PRESS-TO-CHECK™": Acite 10 Siciypappa K. 1. Miéate 1o gikpo. Komégre mpog Tar epmpdg kan eiomvedote. O aépag Bev Tipémel va
£pBe1 péoa. AmieNeuBepiore 1o giNTpo. Eav eviomioTei diappor, va Tipooapudoe! karaMiAa kai etavaAdBere. 2. Mamriote 1o giATpo. Avu{mnme KQI
elomvedore. O agpag Oev TpéTel va épBel péaa. AeAUBEPWOTE T0 GiATpO. EAV eviomioTe! Siappor, puBpiaTe Ot poppalkat eravaAGBere 1o a1
Migote 10 @iktpo. Korégre apioTepd kai eiomvedoTe. O agpag dev TpéTel va épBel péoa. AmAzuszumt 10 (pl)\Tpo Edv eviomorei Siappo, puemmz
o€ oppa kar emavahaBete To Bripa 1. 4. MarfoTe 1o @ikTpo. Komagre degiar kai elomvedoTe. O agpag Sev Tpémel val £pBel péoa. AmeAeuBeptoTe T0
@iktpo. Edv eviomioTei diappory, puBpioTe o€ pdppa kal emavardBete To Brua 1. 5. MarroTe 1o @iktpo. TEAog, va komage! kaTw kai eloTrveloTe. O aépag
dev péTrel va épBei péaa. AmeAeuBepwaTe To @iATpo. Edv eviomioTei diappori, puBpiaTe ot popua kal emavardBete To BApa 1. Autr n pdoka pTropei
VO UV TaIpIG{oUV OE GAGl Tl OXFHOTa TTPOOWTTOU, W €K ToUToU, Eival amapaitnio va payparoroifae pia «dokipi Face Fits yia va egaogahiotei n
emAgyeioa péoka ival owoTh yia 1o

KAOGAPIZMOZ KAI ANOA'YMANZH: H uvcrnvzummn uauku Ba Tpémel va mBapl(zml va zmezmpeml yia uﬁupuzvu n KOTETPOEVT Tpnpa
um amodoon kabe Bapéla 1 xpfon (cav <3 ouvexug). O Tou KopHoU mng paokag pnopz\ va yiverar xpr]muorrolu)vmg
Travi Bpeypévo pe apaio diGAupa uypol KaBAPIGHOU Kl var aeBE] Vol OTEYVAIOE! aToV GEpaL. H ETTIQAVEI OTEYaVOTIOINaTS XPeIGZeTal oKoUTTIopa e
Tavi Bpeypévo pe aamouvada kai va agebei va aTeyviael ot Bepokpaaiag dwariou. MH BuBileTe To TPoidv péot GE VEPO Kal U XPOIHOTIOIEITE
KaBapIOTIKA TToU Xapagouy. EQV 10 OTOIXEID Tou GiATPOU TIpOKENTaI Vel ETTAVaXPNOTLOTIOINBET, UnV TO GQAIPE(TE AT TV AVATIVEUOTIKN JAOKA MG
KaBapioTe 1o e Travi kai eoTr oamouvada. ZTeyvwore 1o pe kabapd mavi. AEN MPETTEI va eioéNBer vepo ato atoieio Tou gikpou. Xperdcerar
Trpouoxn mo'rz va unv ﬂuSouv BAGRN o1 z)\ua'nng BaBideg zloTrvong / zmvong O Ba)\ﬁl&c; TIpEMEl v eAEyyovTal £B50|JG5IGIG yia mv KaA

na qual foi fornecido ou noutro recipiente adequado. Armazenar o respirador como indicado pelos simbolos na embalagem, a temperatura
entre +2°C e +55°C e humidade relativa a menos do que 75%. O respirador deve ser armazenado longe da luz directa do sol e longe de fontes
de possiveis contaminagdes e danos fisicos. AVISO: Deixar de imediato a area de trabalho e mudar o respirador e/ou filtro se respirar se tornar
dificil, ocorrer tonturas ou outras dificuldades, o respirador esta danificado, ou sentir irritagao, cheiro ou sabor de substancias contaminadoras

eav éxouv BAaBeg / pBopd. Me owoTr ouviApnon, n paoka Ba Tpémel va aviégel 2-3 povia ot xprion. MH
XPHZIMOHOIE\TE AIA/\YTIKA IZXYPA KAGAPIZT\KA XAQPINEZ H MAPATQrA TOY METPEAAIQY 1A TON KAGAPIEMO OMOIOYAHTIOTE
MEPOYZ THE M,

ANO@HKEYZH KAI METAOOPA ‘Orav & XpOTHOTIOIEITA 1) KATA T KETAQOPd, N AVATIVEVOTIKA paoKa Ba TIETEl val QUAAGTETaI 0TV apxIK)
MG auoKkevaoia fj ot aMo kardMnAo doeio. H ammobikeuon TG avamveuoTIKIG HaoKag TIETEr vat Yiveral oUpguval pe Toug aupBoAiopolg eri

Merkitys __ _ Luokka Hoyrysuodati na érea de trabalho. Como requerido pelas leis da Satde e seguranga Europeias, o utilizador é aconselhado a que, quando em contacto com g ouokeuaaiag, o€ Beppokpaaia petagy +2°C kar +55°C kai oxeTIK) uypacia kmw Tou 75%. H avamveuoTiki péoka Ba mpémel va QuAdaaeTal
A [ hoyryjen suodatin 1 Matala a pele, os individuos susceptiveis poderdo experimentar uma reacgao alérgica. Se for o caso, o utilizador devera deixar a zona de perigo, Hakpia amo ameuBeiag ékBeon o€ nAiakr aktivoBoAia kai pakpid amé Tmyég meaviig plmavong kal uoikig karamovnong. MPOEIAOMOTHEH:
B Epaorgaamslen hdyryjen suodatm 2 Keskinkertainen suorituskyky retirar o respirador e procu rar por ajuda médica. ATToaKpUVBEITE QPETWG aTTd TO XWPO EpyaTiag Kal a/\)\g?:BmvBavarrvtum\g] deKGeKG\/V] T0 (ikTpo €av avTIAn@BEiTe SuakoAia katd Ty avamvor,
E Rikkidi d : 3 Korki o - {ahada r) duapopia, Qv N AVATIVEUTIKN HaoKa éxel TIABE! BAGRN, 1 aviAn@BeiTe epeBiopd, 1y uapyer oo A yeUom aTo xwpo epyaaia. ZUpguwva
X ja muiden e i orkea Marca do filtro Classe _|Filtro de vapores e TIG likéG BICTGEEIG UYIEIVAG KOl AOQANEI, YWLIGTOTIOIETaI OTOUG XPAOTES 6TI KATA TV ETTAQN HE T0 GEPUQ, GE OPIOWEV GTopa EvBEXETal
moniakin ja or | amiininoyryjen suodatin A Filtro vapor organico 1 C baixa vat TipokAnBei ahepyiki) avridpaon, kai eav GupRel auté, o XpriaTng Ba TIPETTEN v TTOUAKPUVBET GTT6 Tov ETTIKIVBUVO X(pO, VA AQUIpETE! TV
ABEK vt yjen suodatin kuten ylla ] ] B Filtro vapor inorga 2 C: média QVOTTVEUOTIKM IGOKA Kall va KOAEDE! 1ampo.
P Hit datin_ Luokka F Filter E Filtro de vapor de dioxido de enxofre e outros vapores acido 3 C; elevada TApavon gikTpou | Inpacia Khdan DiATPO aTPGV
R L eenke ! 1 Matala _ K Filtro de vapor de amoniaco e amoniaco derivado organico A AP0 0PYQVIKIV CTHV 1 Xapnhig kavotnrag
NR Kertakdyttoinen n__ 2 Keskinkertainen suorituskyl ABEK Filtro multi-vapor como acima B DiATPO avépyavwV ATV 2 Méang ikavérnrag
D Taytaa koskevat 3 Korkea Filtro de particulas i Classe |Filtro de d E DikTpo aTpv B10geidiou To Beiou Kal GAAWY OGVWY aTpiY 3 Yynhig kavétn
R de particulas 1 G baixa K BIATPO ATV apPWVIag KAl TAPAYWYWY QUTAG
™ NR Filtro de particulas turno simples 2 C: média Bl QiATPO TIOMGV TUTIWY ATHOY WS AVl
Fo RcE . D Cumpre requisitos de obstrugéo opcionais 3 C: elevada P iATp0 oWCTII Khdan DiATpO GWHATII
RESPIRADOR Y FILTROS DE MEDIA MASCARA R Diktpo owpamdiov ToMaTAGV xpricewy 1 XapnArg IkavétnTag
Media mascara - EN140:1998  Filtros de polvo - EN143:2000+A1:2006 ™ R DikTpo gwpamdiwy xprong yia pia Bapdia 2 Méaong ikavétnrag
Filtros de vapor de gas - EN14387:2004+A1:2008 FoRcE D MAnpoiTig £ aTaImEIG EOPagNG 3 YynArg Ikavotne

Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el producto en la pagina del producto:
documents.jspsafety.co.uk- El respirador esta disefado para funcionar con el sistema de filtro Force™8. Hay disponibles filtros para gases
y polvo que incorporan almohadillas y cubierta de prefiltro que pueden pedirse independientemente de la mascara. El respirador no es
para uso en oxigeno deficiente (por debajo del 19% del volumen), enriquecido con oxigeno (por encima del 25% del volumen). La méascara
no protegera al usuario en caso de volar escombros y proyecciones por una explosion. El respirador y los filtros no deben utilizarse en
operaciones de extincion de incendios o para trabajar con llamas descubiertas o metal fundido ya que la combustion de los filtros podria causar
vapores toxicos. No utilizarlo para tareas con chorro de arena o proteccion contra contaminantes no cubiertos en la etiqueta de advertencia
del cartucho. El respirador no protege los ojos ni la piel contra vapores o gases que puedan irritar, quemar o penetrar. Seleccione los filtros

Gas &
med tillhérande forfiltersplattor & forfilterhlie kan bestéllas separat fran masken. Andningsgasen ar inte avsedd for syrebrist (under 19%
volym), syreberikad (6ver 25% volym). Masken skyddar inte anvandaren vid flygning av skrap och utsprang genom explosion. Anvand inte

beschadigd is of dat u irritatie voelt, of als u verontreiniging op de werkplek ruikt of proeft. De Europese G
schrijven voor dat de gebruiker op de hoogte gesteld moet worden dat mensen die daarvoor gevoelig zijn door contact tussen product en huid, er
een allergische reactie kan plaatsvinden. Mocht dit het geval zijn, verwijder dan de respirator en raadpleeg uw arts.

vid eller arbete med dppen flamma eller arbete med smélt metall dar antandning av filter kan orsaka giftiga
angor. Anvand heller inte vid sandbléstring, eller som skydd mot saker som inte star med pa forpacknmgens vamingsetikett. Andningsmasken
skyddar inte 6gon eller hud mot angor eller gaser som kan verka wnlerande eller fratande nér de absorberas avitranger igenom huden. Vélj
korrekt filter for den aktuella faran. Se f6 av utbudet av filter utformade fér masken

sur le filtre Catégorie |Filtre a vapeur is van de Filter i Meaning Klasse Gas och P2 forfilter kan anvéndas for att ge en ett kombmatlonsfl(er Fore all'anvéndning, sakerstall att alla komponenter &r rena och i god

A Filtre & vapeur organique 1 Basse capacité A Organisch 1 Lage capaciteit kondition. Byt filter ofta. Filtret maste som ett minimum bytas om: andningsmotstandet okar eller om lukten fran det farliga &mnet kénns

B Fillre & vapeur inorganique 2 Moyenne capacité B > 2 Med et genom masken. Férfiltrets vadderingsplatta ska bytas &nnu oftare n filterpatronen. Andningsmasken ska vara forsedd med rétt typ av filter

Y D - - —— ke edium capacite for den fara som den ska skydda mot, och passa tatt men bekvamt Gver ansiktet. OBS: Skégg och liknande ansiktsbeharing forsamrar troligen

E Filtre & vapeur danhydride sulfureux (soufre) et tout autre vapeur acide 3 Haute élevée E en overige zure 3 Hoge capaciteit till en bel niva. i 1 ska forvaras i den avsedda véskan, skyddad fran direkt solljus, skadliga amnen och
Filtre & vapeur d'ammoniaque et de dérivés d'ammoniaque organique Ammomak of van i afgeleid risker for fysisk skada.

ABEK Filtre multi-vapeur comme ci-dessus ABEK C i voor hierboven vermelde dampen FILTER: Filter kan monteras pa Force™8 & Force ™10 masker samt den &ldre JSP MaxiMask 2000™ halv andningsmask. Anvand alltid tva

P Fillre & particules Catégorie | Particulate Filter P Stoffiter voor Kieine deelies Kiasse |C: i filter filter av samma typ och byt bada filtren vid samma tidpunkt. Filterbyte: For att applicera filtren, stéll filtrets pil (bildsymbol A) i linje med pilen pa

S - - - _ maskens skal (bildsymbol B). Tryck in filtret i masken (bildsymbol C) och vrid filtret i klockans rlklnmg tills du kanner att det laser fast i position

R Fitre & particules 1 Low efficiency R Stofilter voor kleine deeltjes geschikt voor hergebruik 1 Lage capaciteit D). For att ta ut filtret vrider du helt enkelt mot klockans riktning till du kéinner att filtret lossnar. Det enklaste och effektivaste sattet

NR Filtre a particules pour une seule utilisation 2 Medium efficiency NR Stofflter voor Kleine deeltjes geschikt voor éénmalig gebruik 2 Medium capaciteit att ersétta filtret &r med masken avtagen fran ansiktet. Om du behover ta ut och satta fast filret igen i masken, kontrollera att skumforseglingen

D Répond aux exigences optionnelles de résistance au colmatage 3 High efficiency D Voldoet aan de optionele 0 3 Hoge capaciteit arintakt innan du sétter fast filtret igen. Om forseglingen verkar vara skadad rekommenderar JSP att hela filtret byts ut. Appl\cenng av filter kan

férenklas om det inre plastskalet st6ds av anvandarens hander fran insidan av masken, for att forhindra att delar lossnar fran gummiskalet.

para el riesgo en cuestion. Examine el paquete para informarse sobre la codificacion en colores y ver los detalles de los filtros

dlsponlbles para la mascara. El prefiltro de gas y el de P2 pueden utilizarse para producir un filtro combinado. Antes de su uso, comprobar que

todos los componentes estén limpios y en buen estado. Cambie los filtros frecuentemente. Como minimo, el filtro debe cambiarse si aumenta

la dificultad de respirar o el olor del peligro detectado. Las almohadillas de prefiltro deben cambiarse més frecuentemente. El respirador debe

tener el filtro correspondiente al peligro en cuestion y estar colocado comodamente a la cara. Nota: las barbas o vello facial similar pueden

\andedlr urf\a colocacion aceptable. El respirador debe guardarse en su bolsa, apartado de la luz directa del sol y de contaminantes y del riesgo
le darios fisicos.

FILTROS: Filtros Force™8 son compatibles para las semi-mascaras Force™8, Force™10 y semi-méascara Maximask2000™. Dos filtros del
mismo tipo deben utilizarse y cambiarse al mismo tiempo. Cambio de los filtros: Para aplicar los filtros, alinee la flecha del filtro (simbolo A de
la imagen) con la flecha del cuerpo de la méscara (simbolo B de la imagen). Coloque el filtro en la méascara haciendo presion (simbolo C de
laimagen) y girelo en sentido de las agujas del reloj hasta que note que se enclava en posicion.(simbolo D de la imagen). Para reirar el filtro,
simplemente girelo en sentido contrario de las agujas del reloj hasta que note que esta suelto. La forma mas fécil y eficiente de cambiar filtros
es hacerlo con la mascara quitada. Si necesita retirar el filtro y volver a colocarlo en la méascara, compruebe la integridad de la junta antes de
volver a colocar el filtro. Si parece que la junta esta dafiada, JSP recomienda que se cambie el filtro completo. La aplicacion del filtro puede
ser mas facil si el usuario sostiene con la mano la cascara de pléstico por el interior de la mascara para evitar que la pieza se desprenda del
cuerpo de goma. Elimine los filtros usados de una forma higiénica y segura. Nota: Compruebe que su filtro incorpora una junta en la base de
su dispositivo de enclavacion. Si falta, pongase en contacto con JSP.” Cambio de almohadilla de prefiltro: La almohadilla de prefiltro P2
puede utilizarse para convertir un filtro de gas en un filtro combinado de gas y polvo. No debe utilizarse en un filtro de polvo P3. Para cambiar
el prefiltro, retirar la cubierta del prefiltro y desechar la almohadilla de prefiltro de una forma higiénica y segura. Colocar una almohadilla de

(g RESPIRATORI A SEMI-MASCHERA E FILTRI
Semi-maschera - EN140:1998  Filtri anti-polvere - EN143:2000+A1:2006
Filtri per gas/vapori - EN14387:2004+A1:2008

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione nella pagina prodotto:
documents.jspsafety.co.uk- Il respiratore & progettato per montare il sistema di filtraggio Force™8. | filtri di protezione per gas e polvere che
utilizzano pre-filtri in dischetti imbottiti e coperchi per pre-filtro si possono ordinare indipendentemente dalla maschera. Il respiratore non deve
essere utilizzato in carenza di ossigeno (inferiore al 19% del volume), arricchito di 0ssigeno (superiore al 25% del volume). La maschera non
protegge ['utente in caso di detriti volanti e proiezioni da un'esplosione. Il respiratore e i filtri non sono progettati per Iestinzione di incendi o per
lavorare con fiamme vive o metallo fuso quando I'ignizione dei filtri pud generare fumi tossici. Non utilizzare per le smerigliature o per la protezione
da agenti non nell’ del filtro. Il non protegge gli occhi o la pelle da agenti contaminanti che
possono irritare, ustionare o penetrare la superficie. Selezionare i filtri in base alla situazione dirischio in cui si deve operare. Vedere la confezione
per il codice colore e i dati sui fltri disponibili per la maschera. Per avere un filtro combinato si possono usare il pre-filtro per gas e il pre-filtro P2.
Prima dell'uso, assicurarsi che tutti i componenti siano puliti e in buone condizioni. Cambiare i filtri Come minimo, &

cambiare il filtro se la resistenza respiratoria aumenta o si sente 'odore del fattore di rischio. | pre-filtri con disco imbottito devono essere cambiati
con maggiore frequenza. |l respiratore dovrebbe avere il filtro idoneo per la situazione in cui deve essere usato e montare comodamente e
adeguatamente sulla faccia. NB: normalmente la barba ed altri peli facciali impediscono di indossare la maschera in maniera corretta. Il respiratore
dovrebbe essere conservato nella sua confezione, lontano dalla luce diretta del sole, da agenti contaminanti e dal rischio di danni fisici.

FILTRI: | filtri Force™8 possono essere montati nelle semi-maschera Force™8 & Force™10 , cosi come vecchio semimaschera MaxiMask
2000™. Si dovrebbero usare due filtri dello stesso tipo, da sostituire contemporaneamente. Sostituzione dei filtri: Per applicare i filtri, allineare
le frecce riportate sopra (immagine, simbolo A) alla freccia sul corpo della maschera (immagine, simbolo B). Spingere il filtro sulla maschera
(immagine, simbolo C) e girarlo in senso orario finché non lo si sente chiudere in sede (immagine, simbolo D). Per rimuovere il filtro, girarlo
semplicemente in senso anti-orario finché lo si sente allentato. Il modo pili facile ed efficace per sostituire i filtri & quello di rimuovere prima la
maschera dalla faccia. Se si deve rimuovere e risistemare il filtro sulla maschera, controllare l'ntegrita del sigillo ermetico in espanso prima di
riattaccare il filtro. Se il sigillo appare danneggiato, JSP raccomanda di sostituire il filtro completamente. L'applicazione del filtro puo essere pit
facile se 'utente sostiene il guscio di plastica con le mani dall'interno per evitare che la parte si stacchi dal corpo di gomma. Eliminare il filtro usato
secondo le norme igieniche e di sicurezza. NB: controllare che il filtro disponga di una guarnizione attaccata alla base del suo meccanismo di
bloccaggio. Se questa & assente, contattare JSP. Sostituzione dellimbottitura del pre-filtro: Il disco imbottito del pre-filtro P2 puo essere usato




Yarim Yiiz Maske - EN140:1998  Toz Filtreleri - EN143:2000+A1:2006
Gaz Buhar Filtreleri - EN14387:2004+A1:2008

Bu kilavuzun bir kopyasi ve iiriin igin Uygunluk Beyani, iiriin fety.co.uk- Resplratcr Force™8 filtre
sistemini kullanmak icin tasarlandi. Onstizgec pedi & énsiizgeg kaplama kullanilan Gaz & Toz filtresi, maskeden bagimsiz olarak siparis igin meveuttur.
Solunum cihazi, oksijen bakimindan zengin (% 19 Hacmin altinda), oksijen bakimindan zengin (% 25 Hacmin iizerinde) kullanim igin degildir. Maske,
ugus sirasinda pat\ama ve projeksiyonlarda patlama durumunda kullaniciyi korumaz. Respirator ve filtreler, atesle miicadele veya acik alevie gal|§ma
veya erimis metal filtrelerin tutusmasinin zehirli dumanlara sebep olabildii kullanim icin Piskdirtdlen kum igin ve
etikette beli kars! Respirattr, tahrise, yanmaya, niifus etmeye kars! gozleri ve cildi korumaz. Tehlikeye karsi uygun
filtre secin. Maske igin uygun filtrelerin renk kodlama ve detaylari icin paketiemeye bakin. Gaz ve P2 6nsiizgegi kombinasyon filtre saglamak igin
kullanilabilir. Kullanmadan 6nce, tim bilesenlerin temiz ve iyi durumda olduklarindan emin olun. Filtreleri sik sik degistirin. Minimum olarak, eger
nefes alma direnci artiyorsa veya tehlikeli madde kokusu hissediliyorsa filtreler degistirilmeli. Onsiizge¢ pedi daha sik degistiriimeli. Tehlike icin
respiratdr filtresi dogru olmali ve yiize rahatca oturmali. NB: Sakallar veya benzer yiiz tliylerinin, uygun sekilde yerlestirmeyi engellemesi muhtemel.
Respirattr kendi kabinda tutulmall, direkt giines isinlarindan uzak tutulmal, kirletiimemeli ve fiziksel zarardan uzak tutulmalidir.

FILTRELER: Filtreler takilabilir yarim maske Force™8 & Force™10 yani sira eski JSP MaxiMask 2000™ yarim yiiz maske respiratdr. Ayni tir
iki filtre kullaniimali ve ayni zamanda degistiriimeli. Filtrelerin degi: iz Filtreyi icin, filtre Gzerindeki oklari (sembol A sekline
bakin) maske Uzerindeki oklarla ayni hizaya getirin (sembol B sekline bakin). Filtreyi maskenin igine itin (sembol C sekline bakin) ve filtreyi saat
yoniinde dondiiriin ta ki yerine oturdugunu hissedinceye kadar (sembol D sekline bakin). Filtreyi gikarmak icin, gevsedigini hissedene kadar
aksi saat yoniinde cevirin. Filtreyi en kolay ve etkili degistirmenin yolu maskenin yiizden cikartiimasidir. Eger filtreyi ¢ikarmak ve maskeye
tekrar yerlestirmek isterseniz, litfen tekrar bag once kdpik g glivenilirligini kontrol edin. Eger sizdirmazligin zarar
gordugu dustnliyorsa, JSP'nin tavsiyesi filtrenin buttndyle degistiriimesidir. Lastik govdeden, parcanin ayriimamasi igin i¢ plastik kabuk,
kullanic tarafindan maskenin iginden desteklenirse filtrenin uygulanmas daha kolay olabilir. Kullaniims filtreyi hijyenik & giivenli olarak elden
glkarin. NB: Filtrenin, onu kilitleyen dzelliginin tabaninda sizdirmaz conta oldugunu kontrol edin. Eger yoksa, Ittfen JSP ile temasa gegln
Onsiizgeg ped’in degistirilmesi: P2 6nsiizgeg pedi, gaz filtresini gaz ve toz filtresi igin

P3 toz filtresinde kullaniima-malidir. Onsiizgeg'i degistirmek igin, kapagi kaldirin, kullaniimis filtreyi hijyenik & giivenli olarak elden Qlkarm
Yeni 6nsiizgeg pedi takin ve kapagi kapatin. Filtre kartusunun degisme: nsiizgec kapagini kaldirin ve filtre kartusunu agin. Maskeden
konnektorle birlikte gikarin ve hijyenik & giivenli olarak elden gikarin. Respirator temizleyin ve yenifiltre takin. Filtreyi takarken, kopiik sizdirmaz
conta halkasinin zarar gérmedigiden emin olun, eger zarar gormiisse degistirin.
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megtalalhatja a csomagolason. A gaz- és a P2 el¢sz(ird alkalmasak egy kombinalt sz{ird létrehozaséra is. Hasznalat eldtt bizonyosodjon meg,

hogy minden alkotéelem tiszta és jo éllapotban van. Cserélje gyakran a sziiréket. Minimum kovetelmény, hogy a sziirtket cserélni kell, ha megno

a légzési ellenallas, vagy a veszélyforras szaga érzékelhetove valik. Az elsziird pamak sokkal Alé

veszélynek megfe\elo sziirbvel kell ellatni, és kényelmesen kell \Ileszkedme az archoz Jegyezze meg: a szaka\l vagy mas hasonld arcszoliet

nagy valosziniséggel akadélyozza a maszk megfeleld il éket ajanlatos a sajat ta tartani, tavol a kézvetlen
hatasatdl, 6l vagy a fizikai rongalodasok \ehetosegetol

SZ(ROK: Sziirsk lehet szerelni Force ™8 és Force™10 pétmaski, valamint a régebbi JSP MaxiMask 2000™ félmaszk. Ajanlott két ugyanolyan
tipust sz(iré alkalmazasa és ezek egyidejii kicseré ziirok igazitsa a szlrdn levo nyilat (A
snmbolum) a maszktesten levd nyilhoz (B szimbolum). Nyomja a szurot a maszkhoz (C snmbolum) majd csavarja az ¢ramutatd Jarasaval

pred latkami, ktoré mozu iritovat, popalit alebo prenikndt. Vyberte si vhodné filtre proti rizikam, ktorym ste vystaveni. Informécie o farebnych
kédoch a podrobnostiach o filtroch dostupnych pre tato masku, vid obal. Plynovy filter a predfilter P2 mozu byt pouzivané ako kombinovany
filter. Pred pouZitim prekontrolujte, ¢i vSetky Casti st Cisté a v dobrom stave. Filtre mefite ¢asto. Minimalne musi byt filter vymeneny, ak sa
odpor pri dychani zvysi alebo citite rizikovu latku. Predfiltre musia byt menené CastejSie. Polomaska by mala mat spravny filter pre rizikova
latku a mala by pohodine sediet na tvari. Poznamka: Brada alebo flzy pravdepodobne zabrania dobrému prilnutiu polomasky ku tvari.
Polomasku je nutné odkladat vo viastnom obale, mimo priame sinecné svetlo, kontaminujice latky a riziko fyzického poskodenia.

VYMENA FILTROV: Filtre m6Zzu byt vybavené Force™8 a Force™10 polomaska, rovnako ako starsieho neviastného masku JSP MaxiMask
2000™. K nasadeniu filtra nastavte filter v smere Sipky na filtri (obrazok, symbol A) k Sipke na tele masky (obrazok, symbol B). Zatlagte filter
na masku (obrazok, symbol C) a filter otacajte v smere hodinovych ruciciek do toho ¢asu, az ucitite, Ze je zaisteny v polohe (obrazok, symbol
D). Filter snimaite tak, Ze ho jednoducho otacajte proti smeru hodinovych ruciciek, az ucitite, Ze je volny. Najjednoduchsie a najucinnejsie
sa vymiefia filter na maske, ktora nie je nasadena na tvari. Pokial potrebujete odstrénit a znova upevnit filtre na masku, pred opétovnym

megegyez0 iranyba, ameddig érezhetéen a helyére zarul. (D A sz(ird csavarja azt az
jarasaval ellenkezd iranyba, ameddig érzi, hogy a sziird kienged. A sz(irék ki és modja, ha a
maszkot el6zetesen eltavohqa az arcrol. Ha a sz(ir6t eltévolitia, majd Gjra behelyezn a maszkba, ori a omités ser
a szird ése eldtt. odott, a JSP ajanlja a teljes sz(ird ki ésé {ibbé

valik, ha a felhasznalo a kezével beliilrél megtartja a muanyag vazat, hogy megakadalyozza a rész \evalasat a gumnestml Higiénikusan és

b\ztonsagosan tavolitsa el a hasznalt sziiréket a szemétbe. Jegyezze meg: 8 hogy a sz(ird a zarulo felllet
aljan. Ha ez hianyzik, lépjen kapcsolatba a JSP-vel.” Az elo szuro parna kicserélése: A P2 €lBsz{r6 parna a\kalmas hogy egy gazszlirét
gaz- és porsz(i 3-as p . Az el6sz(ird avolitsa el a burkolatot, a

Nem
amat pedig tavolitsa el a szemetbe higiénikusan és blzlonsagosan Helyezzen be egy Uj el6szi nat, és illessze vissza
aburkolatot. A szir8 patron kicserélése: Tavolitsa el az elsz(ir6 burkolatét és csavarja ki a sz(ir6 patront. A csatlakozoval egyiitt tavolitsa el
amaszkbdl és juttassa a és Tisztitsameg a lllessze be az Uj sz(irt. Gy6zodjon

meg, hogy a hab témitogy(iri nem meg a sz(iré. ha mégis, cserélje ki a sz(ir6t.

MASZKILLESZTESI UTMUTATASOK: Ahhoz, hogy a maszk kényelmesen és  biztonsagosan illeszkedjen az archoz, tegye a kovetkezoket:
1. E Uklanjanje zastitno pakiranje od lica pecatom 2. llendrizze, hogy a nincs és hogy rogzitve
van minden poziciéban (I&sd az dbréan az E szi _mindkét 4 hétsé é j 3. Allitsa be a hatso
kapcsokat, hogy a maszk kériilbeliil illeszkedjen az archoz. Allitsa be a fejrészt, hogy illeszkedjen a felhasznalo feje bubjahoz (lsd az abran
az F szimbdlumot).4. Helyezze a fejrészt a fej fels6 részéhez, a fejoub fole (Iasd az abrén a G szimbolumot). 5. Helyezze a maszkot az arcra
és csatolja Ossze a hatso kapcsokat a nyak mogott (lasd az abran a H szimbolumot). 6. Blzunyosodjon meg, hogy a maszk kényelmesen és
biztonsagosan illeszkedik az archoz. 7. Ha Ugy talélja, hogy a maszk nem allitsa a fejrészt és a
hétsd kapocs‘ ‘gumlszalagjanalihf)sszal addig, amlg az |Ileszked?s megfe\glo és biztonsagos lesz. (Iasd az &brén a | szimbélumot). 8. A maszk
alla I ék alsé részébe.

MASKEYI YERLESTIRME TALIMATLARI: Maskenin yiize emniyetli ve rahat oturmasi icin, i yapin: 1. Yiiz gelen
koruyucu ambalaj ¢ikarin 2. Elastigin biikiilmedigini kontrol edin ve her ikiside subap kafesi, arka ataglar ve bas destegi tim yerlestirme
konumlarina emniyetle tutuldugundan emin olun (sembol E sekline bakin). 3. Uymasi icin arka ataclarini yaklasik olarak ayarlayin. Kullanici
basinin iist alan boyutuna uymasi i¢in bastistii destegini ayarlayin (sembol F sekline bakin). 4. Bastistii destegini basin tizerine yerlestirin, tist
bélgeye (sembol G sekline bakin). 5. Maskeyi yiize yerlestirin ve arka ataclari boynun arkasinda birlikte tutturun (sembol H sekline bakin). 6.
Maskenin, rahatca ve emniyetli olarak yiize oturtuldugundan emin olun. 7. Eer yerlestirme rahat ve giivenli degilse, baststii destegini ve arka
ataglari rahat ve glivenli oluncaya kadar uzatin (sembol | sekline bakin). 8. Giyenin genesi, respiratorin altina rahat uymali.
‘CLASSIC’ FILTRELER ICIN UYUM KONTROLU: Grafik J'yi inceleyebilirsiniz. Etkililigi control etmek icin filtrelerin 6niine bir parca kagit
yerlestirin ve nefes alin. Respiratdr ani bir biiziilme olacaktir. Bu maske tiim yiiz sekillerine uymayabilir. Bu nedenle, segilen maskenin kullanict
icin dogru oldugundan emin olmak amaciyla, Yiz Uyumu Testi" uygulamak gerekir.
‘PRESS-TO-CHECK™’ FILTRELER IGIN UYUM KONTROLU: Grafik Kyi inceleyebilirsiniz. 1. Filtreye bastirin. Karsiya bakip nefes alin, Hava
akisi olmamalidi. Filtreyi serbest birakin. Sizinti tespit ederseniz, yiiziiniize oturmasini saglayin ve yeniden deneyin. 2. Filtreye bastirin. Yukari
bakip nefes alin. Hava akisi olmamalidi. Filtreyi serbest birakin. Sizinti tespit ederseniz, yiiziniize oturmasini saglayin ve 1. Asamay! tekrarlayin.
3. Filtreye bastirin. Sola bakip nefes alin. Hava akisi olmamalidir. Filtreyi serbest birakin. Sizinti tespit ederseniz, ylziiniize oturmasini saglayin
Asamay! tekrarlayin. 4. Filtreye bastirin. Saga bakip nefes alin. Hava akisi olmamalidir. Filtreyi serbest birakin. Sizinti tespit ederseniz,
lizliniize oturmasini saglayin ve 1. Asamayi uygulayin. 5. Filtreye bastirin. Son olarak, asadi bakip nefes alin. Hava akisi olmamalidir. Filtreyi
serbest birakin. Sizinti tespit ederseniz, yiiziiniize oturmasini saglayin ve 1. Asamayi tekrarlayin. Bu maske tim yiiz sekillerine uymayabilir. Bu
nedenle, segilen maskenin kullanic igin dogru oldugundan emin olmak amaciyla, “Yiiz Uyumu Testi" uygulamak gerekir.
TEMIZLEMEK VE DEZENFEKTE ETMEK: Respirator temiz olmall, yipranmis/zarar gormis parcalar icin her degisimden veya herbir kullanimdan
sonra kontrol edilmeli (eger devamli kullaniimiyorsa). Maskenin gdvdesi nemli bir bezle temizlenebilir/dezenfekte edilebilir ve kurumaya birakilir.
Conta ytizeyi sabunlu suyla nemlendirilen bir kumasla silinmeli ve oda sicakliginda kurutulmali. Urlinii suya SOKMAYIN veya asindirici temizlik
malzemelerini kullanmayin. Eger filtre kartusu tekrar kullanim icinse, respiratorden cikarmayin ama bir bezle ve ilik sabunlu suyla silin. Temiz
bir bezle kurulayin. Filtre Kartusuna su GIRMEMELI. Subap lasfigi solumaltenefils etme zararindan korunmali. Subabin durumu haftalik olarak

ILLESZKEDES ELLENORZESE ‘CLASSIC’ SZURGKNEL: Lasd “J” diagram. A hatékonysag ellendrzéséhez helyezzen egy kartyat a
sz(irk elé, lélegezzen be, és a [égz6 maszknak 6ssze kellene hizédnia. Ez a maszk nem biztos, hogy minden arctipushoz illeszkedik, ezért
sziikséges egy lllesztési teszt’ elvegzése, hogy megbizonyosodjon a helyes maszk kivélasztasarol.

ILLESZKEDES ELLENORZESE ‘PRESS-TO-CHECK™’ SZUROKNEL: Léasd ‘K" diagram. 1. Nyomja meg a sz(ir6t. Nézzen elére és
lélegezzen be. A levegének nem kellene atjénnie. Oldja ki a sz(ir6t. Szivargas észlelése esetén allitson az illeszkedésen és ismételje meg. 2.
Nyomja meg a szlirét. Nézzen fel és Iélegezzen be. A levegdnek nem kellene atjonnie. Oldja ki a sziirét. Szivargas észlelése esetén allitson
az illeszkedésen és ismételje meg az 1. 1épést. 3. Nyomja meg a sz(irét. Nézzen balra és |élegezzen be. A levegének nem kellene atjonnie.
Oldja ki a sz(ir6t. Szivargas észlelése esetén allitson az illeszkedésen és ismételje meg az 1. Iépést. 4. Nyomja meg a sz(ir6t. Nézzen jobbra és
Iélegezzen be. A levegbnek nem kellene atjnnie. Oldja ki a sziirét. Szivargés észlelese esetén dllitson az illeszkedésen és ismételje meg az
1. lépést. 5. Nyomja meg a sz(r6t. Végil nezzen le és lélegezzen be. A levegdnek nem kellene atjonnie. Oldja ki a sz(rtt. Szivargas észlelése
eseten allitson az illeszkedésen és |sme(elje meg az 1. [épést. Ez a maszk nem biztos, hogy minden arctipushoz ezért

egy ési teszt” elvégzése, hogy ljon a helyes maszk ki

TISZTITAS ES FERTOTLENITES: A légzokésziiléket tisztitani kell és ellencrizni, hogy nincsenek-e benne kopott vagy megrongalodon

filtrov prosim prekontrolujte celistvost penového tesnenia. Akonahle je tesnenie poskodené, spolocnost JSP doporucuje, aby bol
vymeneny cely filter. Aplikacia filtra moZze byt lahsia, ak je vnitorné plastové puzdro drzané rukami pouzwatel’a z vnutornej strany masky, aby
sa prediSlo odstraneniu Gasti z gumového tela masky. Pouzity filter likvidujte h ky a bezpecne. P : P si, i vas filter
mé k zakladni svojho zamku pnpojene tesnenie. Ak nie, kontaktujte prosim JSP. Filtre: Dva filtre rovnakého typu by sa mali pouzwa( stcasne
a mali by sa vymiefiat v rovnakom ¢ase. Vymena predfllrov Predfiltre P2 mozu byt pouzité k premene plynového filtru na kombinovany
plynovy a Casticovy filter. Nesmu sa pouzivat s casticovymi filtrami P3. K vymene predfiltra odstrante kryt a hygienicky a bezpecne zlikvidujte
pouzity predfilter. Vlozte novy predfilter a znovu nasadte kryt. Vymena filtracného kartri Odstrante kryt predfiltra a rozmontujte drziak
filtra. Vyberte ho z masky spolocne so spojkou a hygienicky a bezpecne ich zlikvidujte. VyCistite polomasku. Viozte novy filter. Pri vkladani filtra
skontrolujte, i kruhové penové tesnenie nie je poskodené, ak je, nahradte filter.

POKYNY NA NASTAVENIE MASKY: Z dévodu pohodiného a bezpecného sadnutia masky na tvér dodrzujte nasledujlice pokyny: 1. Odstrarite
ochranné obaly z na maska 2. Prekontrolujte, ¢i gumovy popruh nie je pretoceny a ¢&i je bezpecne uchyteny vo vietkych upeviiovacich
bodoch (vid obrazok, symbol E), na obidvoch mriezkach ventilu, zadnych prackach a nahlavnom upinani. 3. Upravte zadné pracky na velkost
hlavy pouzivatela. Upravte nahlavné upinanie tak, aby sadlo na vrch hlavy pouzivatefa (vid obrazok se symbolom F). 4. Nahlavné upinanie
umiestnite na vrch hlavy (vid obrazok, symbol G). 5. Masku nasadte na tvar a zapnete zadné pracky vzadu za krkom (vid obrazok, symbol
H). 6. VyskiSajte, ¢i maska sedi na tvari pohod\ne a bezpecne. 7. Pokial maska nesedi na tvari dobre, upravujte nahlavné upinanie a zadné
pracky a dizku gumového popruhu do tej doby, nez maska dobre prilne k tvari (vid obrazok, symbol I). 8. Brada pouzivatela by mala pohodine
zapadnut do spodnej strany polomasky.

KONTROLA VHODNOSTI PRE ‘CLASSIC’ FILTRE: Pozrite si schému J. Aby ste skontrolovali Ginnost, umiestnite kus kartonu pred filter,
nadychnite sa a respirator by sa mal prudko stiahnut. Tato maska nie je vhodna pre v3etky typy tvare, z toho dévodu je nutné previest ,Test
vhodnosti tvare*, aby ste sa uistili, Ze je vybrana maska vhodna pre uZivatela.

KONTROLA VHODNOSTI PRE ‘PRESS-TO-CHECK™” FILTRE: Pozrite si schému K. 1. Stlacte filter. Pozrite sa dopredu a nadychnite sa.
Nemal by preniknt Ziadny vzduch. Uvolnite filter. Ak objavite netesnosti, prispdsobte a utesnite masku a zopakujte. 2. Stlacte filter. Pozrite sa
hore a nadychnite sa. Nemal by preniknit Ziadny vzduch. Uvolnite filter. Ak objavite netesnosti, prispdsobte a utesnite masku a zopakuite krok
1. 3. Stlacte filter. Pozrite sa dofava a nadychnite sa. Nemal by preniknit Ziadny vzduch. Uvolnite filter. Ak objavite netesnosti, prispdsobte
a utesnite masku a zopakuijte krok 1. 4. Stlacte filter. Pozrite sa doprava a nadychnite sa. Nemal by preniknat Ziadny vzduch. Uvolnite filter.
Ak objavite netesnosti, prispdsobte a utesnite masku a zopakujte krok 1. 5. Stlacte filter. Nakoniec sa pozrite dole a nadychnite sa. Nemal by
prenikndt Ziadny vzduch. Uvolnite filter. Ak objavite netesnosti, prispdsobte a utesnite masku a zopakuijte krok 1. Tato maska nie je vhodna
pre véetky typy tvére, z toho dévodu je nutné previest , Test vhodnosti tvére*, aby ste sa uistili, Ze je vybrana maska vhodna pre uZivatela.

CISTENIE A DEZINFEKCIA: Po kazdej pracovnej smene alebo po kazdom pouziti (pokial nie je pouzivany dihsi stvisly Cas) je nutné

vyGistit a ( pripadné op: , alebo é Casti. Telo masky je mozné ¢istit / dezinfikovat s pouzitim kuska
makkej latky namocenej v slabom roztoku cistiaceho prostnedku a potom nechat vysusit. Povrch uzaveru by mal byt utrety kiskom latky
navihcenej mydlovou vodou a potom vysuseny pri izbovej teplote. NIKDY vyrobok nenamacajte do vody a nepouzivajte abrazivne Cistiace

részek, minden miiszak vagy minden hasznalat utén (ha nincs folyamatosan hasznalva). A maszk testet enyhe

torldvel tisztit i és a levegdn szarit A asi fellletet vizben torlovel torclhetl le, és

szobahémérsékleten szarithatja. NE meritse a terméket vizbe, és ne 4 Haa Ujra hasznalja, ne tavolitsa el

alégzékesziilékbd, de tisztitsa meg egy toriovel és meleg szappanos vizzel. A széritasahoz tiszta lor\ot hasznann NEM SZABAD viz ke

a szlirbpatronba. Ugyelni kell, hogy a belélegz6/kilélegzd gumi szelepek ne sérillienek. A szelepek éllapotat hetente ellendrizze, és sériilés/

rongalodas esetén cserélie ki azokat, Helyes karbantartas mellett, a maszk 2-3 évet is hasznalhato, NE HASZNALJON OLDOSZEREKET,
83 MOSOSZEREKET, FEHERITOKET VAGY PETROLEUM ALAPU TERMEKEKET A MASZK RESZEINEK TISZTITASAHOZ.

y. Pokial cheete drZiak filtra pouZit opakovane, neodstrafiujte ho z polomasky, ale vycistite ho kiskom latky a teplou mydiovou vodou.
Vysuste suchou latkou. Voda sa NESMIE dostat do drziaka filtra. Je nutné dbat na to, aby nedos\o k poskodemu vdychovych/ ydychovych
gumovych ventilov. Stav ventilov by sa mal kontrolovat kazdy tyzdei a v pripade Pri spravnej
Gdrzbe by vam maska mala sluzit 2-3 roky. NA CISTENIE AKYCHKOLVEK CASTI MASKY NEPOUZIVAJTE ROZPUSTADLA SILNE
CISTIACE PROSTRIEDKY, KYSELINY ALEBO PROSTRIEDKY NA BAZE BENZINU.

FILTRI: Filtri se mogu pricvrstiti na Force™8 i Force™10 maske te na starije JSP MaxiMask 2000™ polumaske. Trebaju se koristiti dva filtra
istog tipa te ih treba istovremeno zamijeniti. Zamjena filtara: Za postavljanje filtara poravnaite strelicu na filtru (slika simbol A) sa strelicom
na tijelu maske (slika B). Gurnite filtar na maski (slika C) i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu dok ne osjetite kako za blokirao na svom
polozaju (slika D). Za uklanjanije filtra jednostavno ga okrenite u smjeru obrnutom od smjera kazaljke na satu dok ne osjetite kako se olabavio.
Najjednostavniji i najucinkovitiji nacin zamjene filtara je kada maska nije na licu. Ako trebate zamijeniti i ponovno pricvrstiti filtar na masku,
molimo provjerite cjelovitost pjenaste brtve prije ponovnog pricvrscivanja filtra. Ako se brtva ¢ini ostecenom JSP preporucuje da zamijeniti
cijeli filtar. Primjena filtra moZe biti laksa ako korisnik pridrzava rukom unutarnji dio plasti¢nog tijela maske s unutrasnje strane maske radi
spriecavanja odvajanja dijela od gumenog tijela maske. Iskoristeni filtar zbrinite na higijenski i siguran nacin. Napomena: Provjerite ima li filtar
gumenu brtvu pricvréenu na bazu membrane za prianjanje. Ako nedostaje molimo kontaktirajte JSP:* Zamjena mreZice predfiltra: MreZica
P2 predfiltra moze se koristiti za preinacenje plinskog filtra u filtar zapaljivog plina i pradine. Ne smije se koristiti na P3 filtru za pradinu. Za
zamjenu predfiltra, uklonite poklopac, zbrinite iskoritenu mrezZicu predfiltra na higijenski i siguran nacin. Umetnite novu mreZicu predfiltra i
vratite poklopac na njegovo mjesto. Zamjena kucista filtra: Uklonite poklopac predfiltra i odvrnite kuciste filtra. Uklonite ga s maske zajedno s
prikljuckom i zbrinite na higijenski i siguran nacin. OCistite respirator. Ponovo pricvrstite novi filtar. Kada pricvrscujete filtar provjerite je li pjena
brtvenog prstena neostecena, ako je ostecena tada zamijenite filtar.

UPUTE ZA PODESAVANJE PRIANJANJA MASKE: Za osiguranje udobnog i sigurnog prianjanja maske na lice uradite sliedece: 1. Uklonite
Cvrsto zastitno pakiranje s gumene trake koja prianja uz lice. 2. Provjerite kako elastiéna guma nije zavrnuta i da se dobro pridrzava na svim
postavlienim mjestima (pogledajte sliku E) i na kucistu ventila, na straznjim kop¢ama i na steznim trakama. 3. Priblizno straznje

(cvmBon C) v 3aBbpTeTE (hUNTLPA MO YaCOBHUKOBATA CTPENIKA AOKATO He YCeTHTe, Ye ce (ukeupa Ha mMscTo (cumeon D). 3a aa AemowTvpate
unTbpa e HeoBXOAMMO Camo fa ro 3aBbpTUTE B MOCOKa, OBpaTHa Ha YacoBHMKOBATA CTPENKa AOKATO He yceTuTe, Ye ce pasxnabea. Hai-
NECHWAT U Haii-e(heKTUBEH HAYMH 33 CMAHA Ha DUATPUTE € MU Macka, CBaneHa OT MMLETO. AKO € HeoBXOAUMO fja CBarnuTe U nocTasuTe
OTHOBO (HUNTBPa KbM MackaTa, MONsi poBEPETe LenocTTa Ha Npe/yt MOBTOPHO Ha unTpa. Ako

warmexaa JSP npenopb4sa cMsHa Ha Lens dunTbp. MoCTaBAHETO Ha (UNTbPA MOXKE /1A Ce YNIECHH, aKO BBTPELLHOTO
NNacTMacoBo NOKUTUE Ce NPUITLPXKA C Pblie OT BbTPElIHATa CTPaHa Ha MackaTa, 3a fa He Ce N03BOMM Ha YaCTTa fja M3ne3e OT ryMeHOTO
0. Maxebpnsiite nanonasakmsa uatep no GesonaceH HauvH. [fanv sawwmaT dmnrbp VMa rapHuTypa,

OUNBTPBI: Filterele pot fi utiizate cu matile Force 8™ & Force 10™precum si cu masca JSP MaxiMask 2000™ [lomiHbi ucrions3osatsea Asa
(hunbTPa OHOTO 1 TOFO e TUMa U 3aMeHa AOTKHa MPOBOAMTLCS 3ameHa i : UroGbl unbTpbl,

cTpenky Ha chunbTpe (M3oBpaxeHue, cumBon A) CO CTPemKoil Ha OcHoBe Macky (3oBpaxenue, cumeon B). Momectute unbTp Ha Macky v
(3o6pavketute, cumson C) v noBepHUTE HUMLTP NO YaCOBOI CTPENKe, MoK Bbl HE YTO OH NMOTHO B HyXHOE
(soGpaenve, cumson D). YroBbl BbiHYTL (UALTP, MPOCTO KDYTUTE €T0 MPOTHB YaCOBOW CTPENKH, NOKA He MOYYBCTBYETE, YTO (hnbTp CB06OAHO
BblHMMaeTCA. Camblid nerkii  Haubonee A eKTVBHbIA CIOCOB 3aMeHb! (UTPOB, KOTA MACKA CHSITA C 1A, ECI Bbl OMKHbI CHST U NIOBTOPHO

npuUKpeneHa KbM 0CHOBaTa Ha (hUKCUpaLLyst eneMeHT. Ako Ts NIANcBa, Mons JSP CMaua Ha

cunTbp: Mognoxkara Ha npeasapuTenHus (untbp P2 Moxe Aa ce u3nonsga 3a npeobpasyBaHe Ha rasos (UNTbP B KOMﬁMHIApaH rasos u
npaxos (unTbp. Ts He TpsiGBa Aa ce M3nonasa Ha npaxos unTLp P3. Ba CMsHa Ha npeaBapuUTeNHUs UNTbP OTCTPaHeTe kanaka v U3XBbpreTe
3N0N13Bakara noanoxka Ha dunTep Mo HauwH. TMocTaseTe HoBa NOANOXKA Ha

(uNTBP ¥ NoCTaBeTe Kanaka 0THOBO. CMsHa Ha dUnTpUpalMA enemem Orcrparete manaka Ha NPeaBapUTENHA (UNTLD 1 passuiite

enemeHT. [l OT MacKaTa 3aefHO CbC HaumH. Mouuctete
pecnupaTopa. [10CTaBETe HOBMA QM. YBEPETe Cé Ue MOpECTUAT YTTLTHATENEH NPLCTEH He e roBpE/eH, KoraTo nocTassTe PUNTLPa - ako
€ rI0BPe/ieH, CMeHeTe urTbpa

WHCTPYKLIMW 3A MOCTABSIHE HA MACKATA: 3a aa ce rapaHTvpa yAoGHOTO 1 CUTYpHO MpUrenBaHe Ha Mackara KbM NMUeTo, Mons

kopce za prianjanje. Prilagodite stezne trake na veli¢inu prianjanja prema velicini tiemena glave korisnika (pogledaite sliku F). 4. Postavite
stezne trake na vrh glave, preko tiemena (pogledaite sliku G). 5. Stavite masku na lice i spojite straznje kopce na straznjoj strani vrata
(pogledaijte sliku H). 6. Vodite ra¢una da maska udobno i sigurno prianja uz lice. 7. Ako ne prianja udobno i sigurno uz lice tada podesite stezne
trake i straznju kopcéu dok maska ne prianja na udoban i siguran nacin (pogledajte sliku I). 8. Brada osobe koja nosi masku treba biti udobno
smjestena u donjem dijelu respiratora.

PROVJERA PRIKLADNOSTI ‘CLASSIC’ FILTARA: Pogledajte sliku |. Za provjeru ucinkovitosti postavite komad papira ispred filtra, udahnite,
a respirator se treba nakratko stegnuti. Ova maska mozda nece odgovarati svim oblicima lica, stoga je potrebno napraviti “Test odgovara i
maska licu” i na taj nacin utvrditi odgovara li odabrana maska korisniku.

PROVJERA PRIKLADNOSTI ‘PRESS-TO-CHECK™’ FILTARA: Pogledaite sliku J. 1. Pritisnite filtar. Pogledajte prema naprijed i udahnite.
Niti malo zraka ne smije prodrieti kroz filtar. Otpustite filtar. Ako otkrijete propustanje, podesite filtar i ponovite. 2. Pritisnite filtar. Pogledajte
prema gore i udahnite. Niti malo zraka ne smije prodrijeti kroz filtar. Otpustite filtar. Ako otkrijete propustanje, podesite nalijeganje i ponovite.
3. Pritisnite filtar. Pogledaite ulijevo i udahnite. Niti malo zraka ne smije prodrijeti kroz filtar. Otpustite filtar. Ako otkrijete propustanje, podesite
nalijeganje i ponovite. 4. Pritisnite filtar. Pogledajte udesno i udahnite. Niti malo zraka ne smije prodrijeti kroz filtar. Otpustite filtar. Ako otkrijete
propustanje, podesite nalijeganje i ponovite. 5. Pritisnite filtar. Na kraju, pogledajte prema dolje i udahnite. Niti malo zraka ne smije prodrijeti
kroz filtar. Otpustite filtar. Ako otkrijete propustanje, podesite naliieganje i ponovite. Ova maska mozda nece odgovarati svim oblicima lica, stoga
je potrebno napraviti “Test odgovara li maska licu” i na taj nacin utvrditi odgovara li odabrana maska korisniku.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA: Nakon svake smjene ili primjene (ako sene konstl neprekidno) treba o€istiti respirator i provjeriti postoje i istroeni/
osteceni dijelovi. Tijelo maske moze se pomocu krpe blagom otopinom deterdZenta te ga osusiti na zraku. Povrsina
brtve treba se obrisati krpom natoplienom sa sapunicom i osusiti je na sobnoj temperaturi. NE uran]ajte proizvod u vodu i ne koristite abrazivna
sredstva za ciScenje. Ako Ce se kuciste filtra ponovno koristiti ne uklanjajte ga s respiratora ve¢ ga oistite s pomocu krpe i tople sapunice.
Osustite cistom krpom. Voda NE SMIJE prodnjet\ ukuciste. Trebale pazm kako se gumice ud|sajn|h/\zd|sa|mh ventila ne bi ostetile. Tjedno trebate
provjeravati stanje gumica i zamijeniti ih ispravi je maska bi trebala trajati 2-3 godine. NE KORISTITE
OTAPALA, JAKE DETERDZENTA, IZBJELJI\/ACE ILI PROIZ\/ODE NABAZI NAFTE ZA CISCENJE DIJELOVA MASKE.

CUVANJE | PRIJEVOZ: Kada se ne koristiti il tijekom prijevoza respirator se treba Guvati u pakiranju u kojem je isporucen ili u odgovarajucem
spremniku. Respirator ¢uvajte kao $to je prikazano simbolima na pakiranju, temperatura izmedu +2°C i +55°C i relativna vlaznost manja od
75%. Respirator se treba Cuvati dalje od izravnog suncevnog svjetla i od izvora moguce kontaminacije i fizickog o$tecenja.

POZOR: Odmah napustite podrucje rada i promijenite respirator i/ili filtar ako disanje postane otezano, ako osjetite vrtoglavicu ili drugi oblik
neugode, ako j Je respirator ostecen ili ako osjetite iritaciju, neugodan miris ili okus kontaminata na podruéju rada. U skladu sa europskim
korisniku se savjetuje ako je doslo do kontakta s kozom osobe koja nosi masku, kod osjetljivih
pojedinaca mcze doci do pojave alerguske reakcije, ako do toga dode osoba koja nosi masku treba napustiti opasno podrucje, skinuti respirator
i podraziti lijeénicku pomoc.

p cneavoro: 1. I Ha 3alLMTHa ONaKoBKa OT NMLIETO Nevar 2. MpoBepeTe Janvt NacTUKLT He € YCYKaH 1 iani NacTUKLT ce
LD HAEXKIHO KbM BCUUKY MeCTa 3a hkcipaHe (BUKTe uniocTpauwsTa, cumson E), Ha kneTkara Ha knanawa, 3aaHuTe ckoGu v onopara 3a
rnasa. 3. Perynupaitte 3aaHuTe ckobu, 3a Aa npunenHar. Perynupalite onopata 3a raga, 3a Aa CbBnajHe ¢ 06nacTTa Ha TeMeTo Ha rnasata Ha
notpebutens (BuxTe cumeon F). 4. MocTaseTe onopara 3a rnaBa Ha ropHaTa YacT Ha rnasara, BbpXy 06niacTTa Ha TeMeTo (BWKTe ulocTpaLms
cumeon G). 5. MocTaBeTe Mackata Ha NuLETe 1 3aKkonyalite 3aeaHo 3aaHuTe ckoby 3az Bpara (Bibk untocTpauus cumeon H). 6. Yeepere ce, ye
MacKara e flocTaBeHa Ha fIMLIETO YA0GHO 1 T.AxoHe & perynupaiiTe onopara 3a rasa 1 NacTu4HuTe
BPB3KM Ha 33/HUTE CKOGH, 10KATO NpUnenHe YI0GHO 1 HAEXHO (BVX UnkocTpaLws cumson 1). 8. Hocelute noaBpanHuk Tps6Bea aa ro nocTassT
YA06HO B fI0NHaTa 4acT Ha pecnupaTopa.

MPOBEPKA 3A NMPUrOAHOCT HA ‘CLASSIC’ ®UNTPU Bwxre anarpama J. 3a fa nposepuTe edukacHocTTa, noctaeTe eHa kapta npea
unTpuTe, BMWANTE U AUXaTENHWST anapar TpsioBa fa ce CBUE PA3KO. Taan Macka MOXe a He e MPUToAHa 3a BC/KM (hOpMM Ha MULETO,
3aT0Ba € HeoBXOAMMO A1a Ce Hanpasit , TecT 3a np 3anMueTo" 3a e macka e k)

NPOBEPKA 3A MPUrOAHOCT HA ‘PRESS-TO-CHECK™' ®UNTPU Buxte auarpama K. 1. Hatvchete cuntbpa. Mmepnaiite Hanpen
v Bovwaiite. He TpsbBa fa NpoHMKHE Bb3AYX. Ocao6one're unTbpa. AKO UMa MponycKaHe, perynupaiiTe 3akpensaHeTo M MoBTopeTe.
2. Hatucrete duntbpa. Mnepaiite Harope v Bavwaiite. He TpsbBa fa MpoHUKHE Bb3fyX. Oceoﬁoue‘re unTbpa. Ako MMa nponyckaHe,
perynupafie 3akpensaHeTo i noBTopeTe CThrka 1. 3. HatuckeTe cbwnn:pa Tnenaiite Hansgo U BvwanTe. He TpsiGBa 4a NPOHUKHE Bb3AYX.
OcgobopaeTe unTbpa. Ako Uma np , perynupaire peTe cTbnka 1. 4. HatucHete qwln'n:pa nepalite HAAACHO N
Bawaitte. He Tpsbea Aa NpoHykHe Bb3AYX. OcaoﬁoueTe Gunrbpa. Ao Mma P perynupaiite pete crbnka 1.

unbTp B Macky, ryGyaroro nepes MOBTOPHbIM Kpennenuem unbTpa. Ecn
KaxeTca JSP 3aMeHNTb (UNbTP. YcTaHoBKa (hUnbTpa MOXET BbiTb Nerye, ecivt BHYTPEHHMIA
111 Kopnyc V3HYTPV Mackw, 4T0GbI MPEAOTBPATUTb MpHTVIGaHWE PesHOBOT OCHOBb. VisbasbTech
or uneTpa, cobnioas Mepbl ans aqopoabn " pefbl. MposepsTe, 4TO p
unbTpa P Ecnv oHa otcyTcTay: 7 c JSP" 3ameHa

Mpoknaaka by P2 moxer 4TOGbI raaeahm UnLTP B KOMBMHALWMIO FA30BOTO U MbINEBOTO (rbTpa. OHa
He [J0KHa UCTIONb30BATHCA B MbiNeBoM (unsTpe P3. Yrobbl NOMEHSTL MPEAPUILTP, CHAMVTE KPBILLKY, BbIHBTE MCTONb30BaHHbIVi MPEADMALTD 1
3baBbTECh OT HEro, CoBoAas Mepbl GE30MACHOCT AN 310POBLS ¥ OKpYKatoLLEi Cpe/bl. BCTaBbTe HOBYIO NPOKTaKY MPEAGMILTPa U 3aKpoMTe
KPBILLKY. 3aMeHa NaTpoHa dunbTPa: CHAMMTE KDbILLKY MPEADUTISTPa U OTBUHTUTE NATPOH (HWTTP. BhlHbTe M3 MaCKV BMECTE ¢ CoBayHUTENeM
¥ 136aBLTECH O Hero, coBriofas Mepb NS 3710pOBLS U cpefib!. ouvCTUTE Pecnipartop. YCTaHoBNTE HOBbIA (ULT.
Y6eputecs B rybuaroro Komblia, koraa unbTp, ecnm oHo 3ameHuTe unbTp.

WHCTPYKLIMM NO KPENNEHWIO PECMUPATOPA: Urobb! ynobHoe u pecnpatopa Ha fuLe, noxanyicra
cpenaiiTe crieaylowee: 1. YAanuTb TBepAOe 3alLUTHOE NokpbITHe ¢ 0BTIopaTopa. 2. TPOBEPETE, YTO ANACTUYHAR SIEHTA HE VICKDUBIEHA U HATIEKHO
BO BCE npu (cmotpute cumeon E), Ha o6a kopnyca knanaHa, 3anHue 3axiMe W HaronoBHIK. 3.
OTperynupyiite 3aaH1e 3aXiMbl 10 0 . Otperynupyiite , 4TOBbI OH pasmepy BepxHeit
YacTv ronoBsI nonb3osatens (CMoTpuTe u3obpaxeHne, cumson F). 4. MoMecTuTe HaronoBHUK CBEPXY BOKPYT BEPXHEN 4acTy roroBbl (cMoTpuTe
,cumson G).5.F MaCKy Ha fIMLiE 1 CKp: Lwee#t . (cmotpuTe cumeon H). 6. Yoeautecs,
4TO Macka CUWT Ha NivLie YA06HO U HafiexHo. 7. ECN OHa MpUKpennieHa He HAfIEXHO 1 Bbi3bIBaeT Heya106CTBa, OTPETynMpYVTE HaronoBHYK 1 3aiHie
3KMMbI 3NaCTUYHON NEHTBI, NoKa OHa He By/ieT NpuKkpenneHa HaaexHo v yaobHo (cmoTpuTe n3obpasetue, cumeon I). 8. MonGopozok nonb3osarens
IOMKeH GbITb Y106HO PACTIONOKEH B OCHOBAHMY PECTIPATOpa.

MPOBEPKA M3OMMUPYIOLUMX CBOWCTB ANS KNMACCUYECKUX ®UMBTPOB: cu. pricyHok J. [NA MPOBEpKM W3OMMpYIOLMX CBOMCTS
pecrvpaTopa NOMECTUTE KyCoueK KapToHa nepes) bTpamy v GaenaiiTe BOX — PECTMPATOp FOMIKEH PE3KO CKaTCS. [laHHblit pecrivpaTop MoxeT
He NI0AX0AUTL AnA BoeX (hopM MLy, YToBb! Y6 B TOM, 4TO noaxoauT MPOBEPKY €r0 30MMPYIOLLMX
CBOVACTB.

TMPOBEPKA U30MUPYIOLMX CBOWCTB NS ‘PRESS-TO-CHECK™” ®UNLTPOB: cm. pucyHok K. 1. SaxmwTe cmnsTp. MocmoTpute Bnepes
W caenaiite qux Boaayx He AOTKeH NPOXOATL Yepes pecnupatop. OtnycTuTe dunsTp. Mpy oBHapykeHv NPoXona Bo3ayxa OTperynMpyiTe

5. Hatucxete cuntobpa. Hakpas, rmepaaiite Hagony v sauwarite. He Tpsibiea Aa npouke Bbaayx. OcsoboeTe d)wrm:pa Ako vma rp
perynvpaiiTe aKensaHeTo U NOBTOpETe CTLKA 1. Taan Macka MOKE Aa He & NPUTOHa 33 BOMKN (bopMM Ha NMLETO, 3aT0Ba € Heobxoaumo Aa
ce Hanpasu ,TecT 3a 3a NIMLETO" 3a rapaHTUpaHe, Ye Macka e

MOYUCTBAHE U QE3NHPEKLUA: PecnipatopbT TpsibBa Aa Ce NO4MCTBA W NPOBEPsBa 32 M3HOCEHW/NOBPEAEHM YacTy crief Besika pabotHa
CMSiHa UM BCSIKO U3NOMN3BaHe (ako He Ce M3Non3sa MocTOsHHO). TAMOTO Ha MackaTa MOXE fia Ce NOYMCTU/Ae3nHGEKUMPa NOCEAICTBOM Meka
TbKaH, HaNoeHa C PasTBop OT Criab MOYNCTBALY areHT ¥ A4a Ce OCTaBYt Aa U3CHXHE N0 ECTECTBEH MbT. YNMbTHsBAILATA NOBBPXHOCT TpsiGBa
Aa ce u3BbPLUE C MeKa ThKaH, HanoeHa CbC CanyHeH pasTBop U Aa U3CbXHe Ha CTaiiia Temnepatypa. HE notansitre npoaykTa Bb8 BoAa
W He Axo €fIEMEHT LU Ce 3NON3Ba MOBTOPHO, He ro AEMOHTHpaliTe OT
pecnMpaTopa, a ro MoCTeTe C MeKa TbKaH U TOMbA canyHeH pasTeop. MoacyleTe C YACTa Meka ThkaH. Bu dunTpupaums enement HE
TPABBA na nponukea Boga. TpsibBa a Ce BHMMaBa, 3a ia He Ce NOBPeAsT ryMeHTe KnanaHi 3a BavlBaHe/3auiuBaHe. CbCTOSHUTETO Ha
KnanaxuTe TpsGBa a Ce NPOBEPABA BCSKa CEAMMLA 1 Te 1a Ce 3aMeHST, ako ca noBpereHw/uaHoceHu. Mpu NpaBUHO MofTbpXake Mackata
TpsibBa fa Moxe fa ce uanonasa 2-3 roguin. HE V3MON3BAUTE PASTBOPUTENM, CUMHI MOUMCTBALLW ATEHTU, BEMMHA U
MPOAYKTW HA HE®TEHA OCHOBA 3A MOYMCTBAHE HA KOATO W IAE YACT OT MACKATA.

CBbXPAHEHME U TPAHCMOPTUPAHE: KoraTo He ce uanonasa i no BpEME Ha TP pTIp:
ua. Ct

T Tpﬂﬁaa na ce B

. 3aKMuTe UILTP. I'Iocmomme BBEPX 1 CenaifTe BAOX. Bosayx He 40MmkeH NPOXoauTL Yepes pecniupatop. OTnycmTe
unbTp. I'Ipm oﬁnapy}«ewm npoX0/1a BO3ZyXa OTPErynmpyiATe npuneraie 1 nosTopuTe wWwar 1. 3. 3axmute dunbTp. MocmMoTpuTe BREBO 1 caenaitre
80x. BoglyX He AoMKeH NIDOXOMUTS yepes pecrivpatop. OTnycruTe unisTp. Mpy 0BHADYKeHUY NPOXORA BO3YXa OTPETYMUpYITE NpunerakiAe 1

war 1. 4. 3: unbp. M pUTe BrpaBo v caenaiiTe BoX. Boazyx He OmKeH NpoXoauTb Yepes pecnpaTop. O'mycrme unbTp.
Ipu oBHapyxeHu npoxosa Boanyxa oTperynupyire npunerame " noampme war 1. 5. 3axwwTe (punbTp. MocMOTpHTe BHYS ¥ CenaviTe BAOX.
Boayx He flomkeH npoXxosia Bo3/lyXa OTPerynMpyWTe Npureraxue v nosTopuTe
war 1. [laHHblit pecnupatop Moxer He MOJXOWTL /:u-m soex q)opM nmq YroBbl yBeauTsCA B TOM, YTO PECnMpaTop MOAXOAUT MOfNb30BaTENio,
MpOBE/IUTE NPOBEPKY €10 U3OMMPYIOLLMX CBOICTB.

OYUCTKA W DE3UHOEKLINA: Pecrivpatop Hy)XHO YICTUTb, MPOBOAVTL NPOBEPKY Ha Haruume U3HOLLIEHHbIX/ MOBPEXAEHHbIX YacTei nocre Kaxaown

CMeHbI WM Kaaoro (ecrm He OCHOBY MaCK/ HyHO YMCTUTB/AEMHMUMPOBATb, MCOMb3YS TaHb,
CMOYEHHYIO B Cr1aGOM PacTBOPE MOOLLENO CPEACTBA U Ha Boazyxe. HYXHO BbITUATb TKAHbIO, CMOYEHHOM B
MbINbHON BOAE 1 CYLUIMTL MU patype. H P V3[jerive B BOAY WM UCTIONb30BaTh abpaaueHble HHCTSILLVE CpepCTBa.
Ecnv natpo wrbTpa He erou3 @ YCTUTE TKAHBIO Y TENOM MbIMHOM

BOZON. BbITpHTe A0CyXa YMCTOR TKaHbIO Bopa HE IOMKHA nonanatb BHYTPb NatpoHa. HykHo BbiTb 0CTOPOXKHBIM, 4TOBbI HE NOBPEAVTH pe3HoBble
Knanab! /BbiOXa 0 NpoBEPSTH KIanaHoB W 3aMeHsiTh, UX Mpi MoBpexaeHuiaHoce. pu npasuribHoM

0OnakoBKara, B KOATO Ce 4OCTaBA UK B Apyra
npu Temnepatypu Mexay +2°C 1 +55°C 1 oTHOCUTENHa BNAXHOCT, No-Marnka ot 75%. Pecnmparopu Tpsibea ua ce cnxpannsa Maonmpau ot

lacka [i0TkHa CyxuT 2-3 rofa. HE VICTION3YWTE S YCTKI MIOBOV YACTU MACKIA PACTBOPUTENIA, CUMIbHBIE
MOIOWWME CPEJ]CTBA OTBE/VBATENW UV CPECTBA HA OCHOBE HE®TU.

I I i SKLADOVANIE A DOPRAVA: Pokial polomaska nie je pouzivand, alebo pocas prepravy, mala by byt ulozena v obale, v kterom bola dodana, - - [MPeKTHa CITbHYEBa CBETMMHA U OT Ha eBeHTyanHo [
E%“{ﬂ'fﬂﬂ'é‘ﬁ‘ Keu?JE’TQL?'S‘é’%ﬁ‘@'i&'{'}&{%‘éﬁ’ﬂ?{ﬁg%\gfﬂ{ﬁmi@%ﬁﬁzgg,{gdﬁ Bi"ﬁﬁiﬁ”ﬁﬁm@ﬁﬁm" HICBIR PARGASI IGIN alebo v inom vhodnom obale. Polomasku skladujte v stlade s oznagenim na obale, pri teplotach od +2°C do +55°C a pri relativnej vihkosti Oznake nafiltru | Znacenje Razred |Filtar za paru " s XPAHEHWE W TPAHCMOPTUPOBKA: Koraa He wiv npu [OMKEH XPaHUTLCA B YNAKOBKE, B KOTOPOiA
DEPOLAMA VE NAKLIYE: Kullaniimadig zaman veya nakliye esnasinda, tedarik edilen paketleme iginde veya uygun kap iginde olmal. Paket TAROLAS ES SZALLITAS: Hasznélaton klvu\l a\lapotban , vagy s szalhtas eseten a Iegzokeszuleketa Ieszallltasakorhasznaltcsomagolasaban men3ej nez 75%. Polomaska by mala byt ulozena mimo dosah priamych slne¢nych ligov a mimo zdroja moZnej kontaminécie a fyzického Filtar za organske pare 1 Mali kapacitet NPEAYNPEXAEHUE: HesabasHo HanycHete paGoTHata 3oHa M CMeHeTe pecnvpaTopa wWuin (unTbpa, ako AILAHETO CTaHe TPYAHO, OH BbIn MOCTABIEH WK B APYTOit NOAXOAALLEN ynaKoBke. XpaHuTe pecripaTop, COrnacHo 0603HaueHHbIM Ha yrakoBKe CMBOMaM, Py TeMnepaType
(izerinde detaylari igi gibi ‘sicaklik +2°C ve +55°C arasinda ve nem nispeti %75'den az olmali. Respirat6r ajanlott tarolni, vagy egy erre alkalmas vegye s § i B Filtar za neorganske pare 2 Srednji kapacitet 3aBMe BM CE CBAT UMM HACTBLNM APYrO TEXKO H i ce nospeqw WM yceTuTe BbanarneHue, MUpuc unn mexay +2°C 1 +55° 11 C OTHOCUTENBHOI BNAXHOCTBIO MeHbLue 75%. PecniupaTop Hy)HO XpaHTb BAANM OT NPSIMOTO COMHEYHOrO CBETA U BAam o1
direkt giines Isinlarindan ve mimkiin kirlenme ve fiziksel hasardan uzak tutulmal. valamint azt, hogy a hdmérséklet +2°C és +55°C kozon kell legyen, a relativ nedvesség pedig kevesebb mint 75%. Alégzékésziiléket ne tarolja E Filtar za pare ugljiénog-dioksida | druge Kiselinske pare 3 Veliki kapacitet BKYC, 3amMbpcsBalLy paBoTHaTa 3oHa. CbrmacHo Ef 33 , 32 HAKOM VICTO4HIKOB W BHELLHero
UYARI: |Eger nefes almakta zorluk cekiliyorsa, bag donmesi veya baska sikinti varsa, respirator zarar gormiis veya sikinti hissederseniz, koku kozvetlen napsugarzasnak kitett helyeken és tartsa tavol minden lehetséges fert6zési vagy fizikai rongalodasi forrastdl. UPOZORNENIE: Akonahle sa dychane stava obtiaznym, citite nevolnost alebo iné problémy, polomaska je poskodend alebo citite K B —— - - MOTPEGUTENN NP KOHTAKT C KOXATA Ha HOCELLMS MOXe /1a Ce NPeau3Bika anepruita peakuus - B TEKLE cnysai Hoceu.\wsn TpsibBa fa HanycHe
iltar za pare i organskih derivata
ve tat gecerse, derhal calisma alanini terk edin ve respirator ve/veya filtreyi degistirin. Avrupa Saglik ve Givenlikin gerektirdigi gibi, kullanici podrazdenie, zapach ¢i chut kontaminujucej latky v pracovnej oblasti, okamzite opustite pracovisko a vymefite polomasku a / alebo filter. - - onacaa 30Ha, f1a CBanu PECTvpaTopa 1 Aa oTbPCH NIEKapeka NoMoLL. MPEAYNPEXAEHVE: HemennexHo nokusTe pabouyio TEpPUTOPHIO 1 MOMeHsifTe: PEWDETUP V'/MW UNLTD, ECTU [ibiXaHHe CTaHoBMTCA
tavsiyesi olarak kullanicinin cildine temas ettiginde, hassas bireylerde allerjik bir tepkiye neden olabilir, eger bu olursa, kullanici tehlikeli bolgeyi FIGYELMEZTETES: Azonnal hagyja el a munkateriiletet és cserélie ki alégzokesziléket ésivagy a sziirtt, ha a légzés nehézze valik, szédilés Eurdpske zdravotné a si vyza i 0 tom, Ze u citlivych jedincov moZe pri kontakte s pokozkou dajst k 8 Filtar za razlicite pare poput gornjih WM ApyIvie MpUaHaKY, 4To 3anax wm
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Potmaska - EN140:1998  Filtry pylu - EN143:2000+A1:2006
Filtry oparow gazowych - EN14387:2004+A1:2008

Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu: documents.jspsafety.co.uk- Maska zaprojektowana
do wykorzystania z systemem filtrujacym Force8™. Filtry gazowe i pylowe, z wktadkami filtracyjnymi i z filtracyjng nasadka mozna zaméwi¢ niezaleznie
od maski. Respirator nie jest przeznaczony do uzytku z niedoborem tlenu (ponizej 19% objetosci), wzbogacony w tlen (powyzej 25% objgtosci). Maska
nie chroni uzytkownika w przypadku latajacych odlamkéw i projekcji w wyniku eksplozji. Maska nie chroni uzytkownika przed przemieszcajacymi sie
odtamkami powstatymi w wyniku eksplom Maska i fi Itry nie zostaly dla potrzeb stuzb poz do pracy z otwartym ogniem, czy
z roztopionym metalem, poniewaz zapton fil filtrow moze byc przyczyna tworzenia sig toksycznych oparw. Nie uzywaj maski przy piaskowaniu, ani do
ochrony przeciwko zaniec filtra. Maska nie chroni oczu ani skéry przed zanieczyszczeniami, ktére moga.
przenikac, powodowac podraznienia lub poparzenia. Wyblerz filtry stosowne do niebezpiecznych substancji znajdujacych sie w otoczeniu. Zobacz

FORCE'3
POLMASKA | FILTRY DO POLMASKI

informacje na opakowaniu o kolorach kodéw oraz szczegoty na temat dostepnych filtrw pasujacych do maski. Filtr gazowy i P2 moze by¢ uzywany jako
filtr kombinacyjny. Przed uzyciem upewnij sie, czy wszystkie komponenty s czyste i w dobrym stanie. Systematycznie wymieniaj filtry. Najrzadzie iltr
musi by¢ wymieniony, gdy ze wzgledu na opor, coraz trudniej oddychac, lub gdy wyczuwalny jest zapach materialu nlebezp\ecznego Filtracyjne wktadki
powinny by¢ wymieniane czesciej. Maska powinna przylegac w sposob wygodny do twarzy, jak rowniez powinna by wyposazona we wiasciwy dia
niebezpiecznego materiatu filtr. Uwaga: broda lub inny zarost na twarzy bedzie z porawne Maska powinna byé
przechowywana w dostarczonej wraz z nig torebce, z dala od bezposredmego dziafania promieni stonecznych, zanieczyszczen oraz ryzyka fizycznego
uszkodzenia. FILTRY: Filtry moga by stosowane do masek Force8™, Force10™ oraz dla MaxiMask2000™. Dwa filtry tego samego typu powinny byé
wymieniane jednoczesnie. Zmiana filtrow: Aby zamontowac filtr do maski dopasuj strzatke na filtrze (rysunek - A) do strzatki na korpusie maski (rysunek
- B). Wcisnij filtr do maski (rysunek - C) i przekrecaj filtr w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara do momentu, w ktérym poczujesz zamknigcie
we wiasciwej pozycji (rysunek - D). Aby usunag filtr, przekrecaj go w kierunku odwrotnym do ruchu wskazowek zegara do momentu, gdy filtr bedzie
luzny. Najtatwie] i najlepiej wymienia filtry, gdy maska jest zdjeta z twarzy. Jesli potrzebujesz zdjac i ponownie dopasowac filtr do maski sprawdz, czy
uszczelki sq sprawne przed ponownym zatozeniem filtra. Jesli uszczelka jest uszkodzona, firma JSP zaleca petng wymiane fitra. Zatozenie filtra moze
by¢ fatwiejsze, gdy wewnatrz maski palcami przytrzymamy plastikowy szkielet, by ten nie wychodzit poza gumowy korpus. Pozbywaj sie zuzytych filtrow
w spos6b higieniczny i bezpieczny. Uwaga: Sprawdz, czy filtr zaopatrzony jest w uszczelke na migjscu przyczepu. Jesli brakuje uszczelki, skontaktuj

FORCE'S

FILTRACNI POLOMASKA & FILTRY
Filtraéni polomaska - EN140:1998  Filtry proti ¢asticim - EN143:2000+A1:2006
Filtry proti plyndm a vyparim - EN14387:2004+A1:2008

Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané p jspsafety.co.uk

Polomaska je vytvorena k pouziti s filtracnim systémem Force™8. Plynové a Casticové fi Ilry s predifi \try a kryty predfiltri je mozno objednat
samostatné. Respirator nesmi byt pouzivan pfi nedostatku kysliku (pod 19% objemu), obohaceny kyslikem (nad 25% objemu). Maska nebude
chranit uZivatele v pfipadé, ze by Iétajici tlomky a vycnélky explodovaly. Polomaska a filtry nejsou uréeny pro pouZiti pfi haseni pozard ¢i

pro praci s otevienym ohném i roztavenym kovem, protoze vzniceni filtri mize vést k tvorbé toxickych vypari. Nepouzivejte pfi piskovani
nebo pro ochranu proti latkam neuvedenym na obalu filtru. Polomaska neochraiiuje oci a kizi pred latkami, které mohou iritovat, popalit nebo
proniknout. Vyberte si vhodné filtry pro rizika, kterym jste vystaveni. Informace o barevném kédovani a podrobnosti o filtrech dostupnych
pro tuto masku, viz. obal. Plynovy filtr a predfiltr P2 mohou byt pouzivany jako komblnovany filtr. Pfed pouzmm prekontrolujte, Ze vSechny
Casti jsou isté a v dobrem stavu. Filtry ¢asto mérite. Minimalné musi byt filtr vyménén, jestiize se zvysi odpor pfi dychani nebo jestlize citite
rizikovou latku. Predfiltry musi byt méneny Castéi. Polomaska by méla mit spravny filtr pro rizikovou latku a méla by pohodiné sedét na obliceji.
Poznamka: Plnovous nebo vousy pravdépodobné zabrani dobrému pfilnuti polomasky k obliceji. Polomasku je nutno ukladat ve viastnim
obalu, mimo piimé slunecni svétlo, kontaminuijici latky a riziko fyzického poSkozeni.

VYMENA FILTRU: Filtry mohou byt vybavena Force™8 a Force10 ™ polomaska, stejné jako starsi JSP MaxiMask 2000™ polomasku. K
pfipevnéni filtri nastavte filtr Sipkou na filtru (obrazek, symbol A) k § Sipce na téle masky (obrazek, symbol B). Zatlacte filtr na masku (obrazek,
symbol C) a filtr otacejte ve sméru hodinovych ru do té doby, az ze je zajistén v poloze (obrazek, symbol D). K odstranéni filtru
ho jednoduse ctacejte proti sméru hodinovych rucicek do té doby, aZ ucitite, Ze je volny. Neuednodussn a nejucinnéjsi zpusob vymeny filtra
je s maskou sejmutou z obliceje. Jestlize potfebujete odstranit a znovu upevnit filtry do masky, pfed opétovnym upevnénim filtru prosim

sie z firma JSP.” Zmiana wkiadek filtracyjnych: Wkiadki filtracyjne P2 moga by¢ uzywane do zmiany filtrow gazowych w filtr inacyjny gazowo-
pylowy. Nie moze by¢ uzywany tacznie z filtrem pylowym P3. Aby zmienic filtr, zdejmij pokrywe i wyrzu¢ zuzyta wkiadke filtracyjng w sposob higieniczny
i bezpieczny. Wstaw nowa wkfadke filtracyjna i ponownie zatz pokrywe. Zmiana kasetki filtra: Zdejmij pokrywe filtra i odkrec kasetke. Zdejmij z maski
wraz z facznikim i wyrzu¢ w sposob higieniczny i bezpieczny. Umyj maske. Dopasuj nowy filtr. Upewnij sig, Ze uszczelka filtra nie jest uszkodzona, aw
przypadku widocznego uszkodzenia, zmier filtr.
INSTRUKCJE DOTYCZACE DOPASOWANIA MASKI: Aby maska przylegata do twarzy wygodnie, i by zapewniata
bezpieczerstwo, wykonaj nastgpujace czynnosci:1. Usun twarda ramke ochronng z czesci twarzowej. 2. Sprawdz, czy tasma nie jest skrecona, i czy
trzyma sig na wszystkich mocowaniach (patrz rysunek - E), zaréwno przy zaworze, klipsach tylnych, jak i nagtowiu. 3. Dopasuj odpowiednio Kiipsy tylne.
Dopasuj naglowie na glowie uzytkownika (patrz rysunek - F). 4. Umie$¢ nagtowie na szczycie glowy (patrz rysunek - G). 5. Umies¢ maske na twarzy i
zepnijtylnie Kipsy z tylu szyi (patrz rysunek - H). 6. Upewnij sig, e maska przylega do twarzy w sposob wygodny i bezpieczny. 7. Jesli maska nie lezy
wygodnie i bezpiecznie dopasuj naglowie i diugos¢ gumki kiipsow tylnich do pozadanego rozmiaru (patrzrysunek -1). 8. Podbrddek uzytkownika powinien
wygodnie wpasowac sie w dolng cze$¢ maski.
KONTROLA DOPASOWANIA DLA FILTROW ‘CLASSIC': Patrz 1ys. J.
Aby sprawdzi¢ wydajnos¢, umies¢ kwatek kartki przed filtrami, wykonaj wdech, a zestaw powinien stawi opor. Ta maska moze nie
pasowa¢ do kazdego ksztattu twarzy, diatego nalezy przeprowadzié test dopasowania maski do twarzy, aby upewnic sie, czy
wybrana maska est odpowiednia dla danego uzytkownika.
KONTROLA DOPASOWANIA DLAFILTROW ‘PRESS-TO-CHECK™": Patrz rys. K.
1. Scwsnu filtry. Spojrz przed siebie i wykonaj wdech. Powietrze nie powinno sig przedostawac do wnetrza. Zwolnij filtr. W przypadku
wykrycia nieszczelnosci, nalezy wyregulowa i dopasowa¢ maske do twarzy oraz powtdrzyc krok.
2. Scwsnu filtry. Spojrz du gory i wykonaj wdech Powietrze nie powinno sig przedostawat do wnetrza. Zwolnij filtr. W przypadku
nale) ¢ maske do twarzy oraz powtorzy¢ od kroku 1.
3 SC\SHIJ f itr. Spojrz w Iewo i wykonaj wdech. Pometrze nie powinno si¢ przedostawac do wnetrza Zwolnu filtr. W przypadku
wykrycia r nalezy ¢ maske do twarzy oraz powtdrzy¢ od kroku 1
4. Scinijfiltr. Spéjrz w prawo i wykonaj wdech Powietrze nie powmno sie przedostawaé do wnetrza. Zwolnu filtr. W przypadku
krycia r nalezy ¢ maske do twarzy oraz powtérzy¢ od kroku 1.
5. Scisnij filtr. Na koniec spojrz w doti wykonaj wdech. Pownetrze nie powmnu sig przedostawaé do wnetrza. Zwolnij filtr. W
przypadku wykrycia ni nale: maske do twarzy oraz powtorzy¢ od kroku 1.
Ta maska moze nie pasowac do kazdego ksztaﬂu twarzy dlatego nalezy przeprowadzwc test dopasowania maski do twarzy, aby
upewnic sie, czy wybrana maska jest odpowiednia dla danego uzytkownika.
MYCIE | ODKAZANIE: Maska powinna by¢ myta, a jej czgsci powinny by¢ czy nie sq.
kazdej zmianie lub uzyciu (jesli nie jest uzywana w sposob ciagly). Korpus maski nalezy czysciclodkazac przy uzyciu szmatk\
nasaczonej lekkim detergentem, a nastepnie nalezy pozostawic ja, by wyschta. Powierzchnia uszczelki powinna by¢ wytarta
szmatka nasaczona woda z mydiem i wysuszona w temperaturze pokojowej. NIE zanurzaj produktu w wodzie ani nie uzywaj
$ciemnych srodkow czyszczacych. Jesli kasetka filtra nadaje sie do ponownego uzytku, nie usuwaj jej z maski, tylko umyj Sciereczka
Z ciepl woda z mydtem. Osusz czysta szmatka, Woda NIE MOZE dostat sie do kasetki filtra. Nalezy szczegélnie uwazac, by nie
uszkodzi¢ zaworow wdechowolwydechowych. Stan zaworéw powinien by¢ sprawdzany co tydzier i wprzypadku
uszkodzer/pogorszenia sie ich stanu powinny by¢ wymienione. Przy wiasciwym uzytkowaniu maska powinna byé sprawna przez 2
do 3 lat. DO MYCIA WSZYSTKICH CZESCI MASKI NIE STOSUJ ROZPUSZCZALNIKOW OSTRYCH DETERGENTOW,
WYBIELACZY | PRODUKTOW NA BAZIE BENZYNY.
PRZECHOWVWANIE | TRANSPORT W czasie gdy maska nie jest uzywana, lub w trakcie transportu, powinna by¢
iu, w K orym byla lub innym, wiasciwym pojemniku. Przechowuj maske zgodnie z
podanyml na od +2°C do +55°C i przy wilgotnosci mniejsze] niz 75%. Maska powinna by¢
zdalaod $redniego dziafania promieni oraz z dala od zrodet mozliwych zanieczyszczen i

ﬁzycznydn uszkodzen. OSTRZEZENIE: W przypadku, gdy poczujesz trudnosci w oddychaniu, pojawi sig zawroty glowy lub ir innego rodzaju bole,

celistvost pénového tésnéni. Jestlize je tésnéni poskozeno, spolecnost JSP doporucuje, aby byl vyménén cely filtr. Aplikace filtru
mize byt snadnéjsi, jestlize je vnitfni plastové pouzdro drzeno rukama uzwatele z vnitini strany masky, aby se predeslo odstranéni Casti z
gumového téla masky. Pouzity fi filtr likvidujte hygienicky a bezpecné. F lite si, ze vas filtr ma k zakladné svého uzamykani
pripojeno tésnéni. Jestlize ne, kontaktujte prosim JSP. Filtry: Dva filtry stejného Iypu by se mély soucasné pouzivat a mély by se vymérovat
ve stejnou dobu. Vyména predfiltra: Predfiltry P2 mohou byt pouzity k preméné plynového filtru na kombinovany plynovy a casticovy filtr.
Nesmi se pouzivat s Cisticovymi filtry P3. K vyméné predfiltru odstrarite kryt a hygienicky a bezpecné zlikvidujte pouzity predfiltr. VioZte novy
predfiltr a znovu nandejte kryt. Vy éna filtracni kartri Odstrarite kryt predfiltru a rozmontujte drzak filtru. Viyjméte ho z masky spolec¢né
se spojkou a hygienicky a bezpecné je zlikvidujte. Vycistéte polomasku. Viozte novy filtr. Pfi vkladani filtru zkontrolujte, ze kruhové pénové
tésnéni neni poskozené, jestlize je, nahradte filtr.

POKYNY PRO NASTAVENI MASKY: Aby se zajistilo pohodiné a bezpecné padnuti masky naoblicej, dodrzujte nasledujici: 1. Odstrarite
ochranné obaly na tvar tésnéni 2. Pfekontrolujte, ze gumovy pasek neni pretocen a Ze je bezpecné uchycen ve viech upeviiovacich bodech
(viz. obrazek, symbol E), na obou mfizkach ventilu, zadnich pfezkach a nahlavnim upinani. 3. Upravte zadni prezky na velikost hlavy uZivatele.
Upravte nahlavni upinéni tak, aby padlo na vr8ek hlavy uZivatele (viz obrazek se symbolem F). 4. Nahlavni upinani umistéte na vrsek hlavy
(viz obrazek, symbol G). 5. Masku umistéte na oblicej a zapnéte zadni prezky vzadu za krkem (viz obrazek, symbol H). 6. Ujistéte se, ze
maska sedi na obliceji pohodiné a bezpecné. 7. Pokud maska nesedi na obliceji dobre, upravujte nahlavni upinani a zadni pfezky a délku
Gumového pasku do té doby, nez maska dobie pilne k obliceji (viz obrazek, symbol 1). 8. Brada uzivatele by méla pohodiné zapadnout do
spodni strany polomasky.

KONTROLA VHODNOSTI ‘CLASSIC’ FILTRU: Viz obrazek J. Abyste mohli zkontrolovat tcinnost, dejte pred filtry kartu, vdechnéte, respirator
by se mél ostfe stahnout. Tato maska nemusi sedét vsem tvarim obliceje, proto je nezbytné, abyste provedii test vhodnosti* a ujistili se, ze
vybrana maska je pro uzivatele vhodna.

KONTROLA VHODNOSTI ‘PRESS-TO-CHECK™’ FILTRU: Viz obrazek K. 1. Stisknéte filtr. Podivejte se dopfedu a nadychnéte se.
Nemélo by dojit k Zadnému prochazeni vzduchu. Pokud zjistite netésnost, masku upravte a opakuijte. 2. Stisknéte filtr. Podivejte se nahoru
a nadychnéte se. Nemélo by dojit k Zadnému prochazeni vzduchu. Filtr uvolnéte. Pokud zjistite netésnost, masku upravte a opakujte krok 1. 3.
Stisknéte filtr. Podivejte se doleva a nadychnéte se. Nemélo by dojit k zadnému prochézeni vzduchu. Filtr uvolnéte. Pokud zjistite netésnost,
masku upravte a opakuijte krok 1. 4. Stisknéte filtr. Podivejte se doprava a nadychnéte se. Nemélo by dojit k zadnému prochazeni vzduchu. Filtr
uvolnéte. Pokud zjistite netésnost, masku upravte a opakuite krok 1. 5. Stisknéte filtr. Nakonec se podivejte doli a nadychnéte se. Nemélo by
dojit k zadnému prochézeni vzduchu. Uvolnéte filtr. Pokud zjistite netésnost, masku upravte a opakuite krok 1. Tato maska nemusi sedét viem
tvartim obliceje, proto je nezbytné, abyste provedli ,test vhodnosti“ a ujistili se, Ze vybrana maska je pro uzivatele vhodna.

CISTENI A DESINFEKCE: Po kazdé sméné nebo po kazdém pouziti (jestlize neni pouzivan po deli souvislou dobu) je nutno polomasku
vyCistit a zkontrolovat pfipadné opotfebovani i poskozené Casti. Télo masky je mozno Cistit / desinfikovat s pouzitim kousku mékke latky
namocené ve slabém roztoku Gisticiho prostiedku a pak nechat oschnout. Povrch uzavéru by mél byt otfen kouskem latky navihéenym vodou
s mydlem a pak osusen za pokojové teploly NIKDY vyrobek nenamacejte do vody a nepouzivejte abrazivni Gistici prostredky. Jestlize chcete
drzak filtru pouzit ale vycistéte ho Kouskem latky a teplou mydlovou vodou. Osuste suchou latkou.
Voda se NESMI dostat do drzéku filtru. Je nutno dbal nato, aby nedoslo k poskozen\ vdechovych/ vydechovych gumovych ventild. Stav ventilt
by se mél kontrolovat kazdy tyden a v pfipadé i/ byt vy y. Se spravnou drzbou by vam maska méla slouzit
2-3 roky, K CISTENI JAKYCHKOLI CASTI MASKY NEPOUZIVEJTE ROZPOUSTEDLA SINE C\STICI PROSTREDKY, KYSELINY NEBO
PROSTREDKY ZALOZENE NA BENZINU.

SKLADOVANI A DOPRAVA: Kdyz neni polomaska pouzivana nebo pfi prepravé, méla by byt ulozena v obalu, ve kterém byla dodana, nebo
v J\nem vhodném obalu. Polomasku skladujte v souladu s oznaCenim na obalu, pfi teplotach od +2°C do +55° C apii relativni vihkosti mensi

POLUMASKA | FILTERI
Polumaska i Filteri - EN140:1998  Filteri za prasinu - EN143:2000+A1:2006
Filteri za gas i paru - EN14387:2004+A1:2008

Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents.jspsafety.co.uk- Respirator je projektovan
za upotrebu Force™8 sistema filtera. Filteri za gas i prasinu, koji koriste predfilterske uloske i predfilterske poklopce, mogu se naruciti
nezavisno od maske. Respirator nie je uréeny na pouZitie s nedostatkom kysllka (objem pod 19%), obohateny o kyslik (nad 25% objemu).
Maska nebude chranit pouzivatefa v pripade lietania a vybuchov vy pirator i filtri nisu proj poslove, za rad
sa otvorenim plamenom ili rastoplienim metalom, jer paljenje filtera moze da prouzrokuje toksicna isparenja. Ne koristite za peskarenje ili za
zadtitu od kontaminata koji nisu navedeni na nalepmcl filtera. Respirator ne $titi od kontaminata koji mogu da nadraze, izgore ili prodru u oéi
ili kozu. Izaberite odgovarajuci filter za mogucu opasnost. Na pakovanju potrazite kodiranu oznaku u boji i informacije o dostupnim filterima za

masku. Predfilter za gas | P2 se mogu koristiti za izradu kombinovanog filtra. Pre upotrebe proverite da i su sve komponente Eiste i u dobrom
stanju. Filtre menjajte Cesto. Filter treba zameniti najkasnije kada se poveca otpor pri disanju ili ako se oseti miris opasnosti. Predfilterski ulosci
moraju da se menjaju ¢edce. Respirator mora da ima pravilan filter za opasnost i da udobno naleze na lice. NAPOMENA Brade ili sli¢ne malje
na licu ¢e verovatno spreciti prihvatljivo naleganje maske. Respirator treba skladistiti u torbi, dalje od direktnog suncevog zracenja, kontaminata
i opasnosti od fizickog ostecivanja.

ZAMENA FILTERA: Filtri se lahko namesti na Force8 ™ in maske Force10 ™, kot tudi starejsi JSP MaxiMask 2000™ polumaska. Da biste
namestili filtere, poravnaite strelicu na filtru (slika, simbol A) sa strelicom na telu maske (slika, strelica B). Gurnite filter na masku (slika, simbol
C)ifilter okrecite u smeru kretanja kazaljke na satu dok ne osetite da je zaklju¢an u polozaj (slika, simbol D). Da biste uklonili filter, jednostavno
ga okrecite suprotno smeru kretanja kazaljke na satu dok ne osetite da se olabavio. Filter se najjednostavnije i najefikasnije menja kada je
maska skinuta sa lica. Ako treba da skinete i ponovo namestite filter na masku, proverite celovitost penaste zaptivke pre nego $to ponovo
namestite filter. Ako zaptivka izgleda o$teceno, JSP preporucuje da se zameni ceo filter. Namestanie filtera moze da se olak3a ako unutrasnju
plastiénu Skoljku korisnik pridrzava rukom sa unutra$nje strane kako bi se sprecilo da se neki deo odvoji od gumenog tela. Iskoris¢eni filter
odloZite u otpad na higijenski i bezbedan nacin. Napomena Proverite da li vas filter ima gumicu na osnovi njegovog sistema za zakljucavanje.
Ukoliko nedostaje, kontakirajte JSP. "Filteri: Treba koristiti i menjati istovremeno dva filtera istog tipa. Zamena predfilterskog uloska. Predfilter
P2 se moze koristiti za pretvaranje gasnog filtera u kombinaciju filtera za gas i prasinu. Ne sme se koristiti na filtru za prasinu P3. Da biste
promenili predfilter, skinite poklopac i odlozZite iskorisceni predfilterski ulozak na higijenski i siguran nacin. Novi predfilter utaknite i ponovo
namestite poklopac.

UPUTSTVO ZA NAMESTANJE MASKE: Da bi se obezbedilo udobno i sigurno naleganje makse na lice, uradite sledece: 1. Yknoxute am6
ca nvua nevatom 2. Proverite da i se elasticna traka ¢vrsto drzi u svim spojnim tackama (pogledajte sliku, simbol E), na obe ventilske $koljke,
zadnje spojnice i podlozi za glavu. 3. Zadnje spojnice podesite priblizno. Podesite podlogu za glavu tako da po veli¢ini odgovara veli¢ini temena
glave (pogledajte sliku, simbol F). 4. Podlogu za glavu postavite na vrh glave, preko temena (pogledajte sliku, simbol G). 5. Namestite masku
na lice i zadnje spojnice spojite medusobno na zadnjem delu vrata (pogledajte sliku, simbol H). 6. Pobrinite se da maska udobno i sigumno
prianja na lice. 7. Ako nije udobna i sigurna, podesite leZiSte za glavu i duzine elastiénih traka zadnjih spojnica tako da maska udobno i sigumo
prianja (pogledajte sliku, simbol I). 8. Brada korisnika treba udobno da stane u donji deo respiratora,

PREVERJANJE PRILEGANJA ZA ‘CLASSIC’ FILTRE: Glejte simbol J. Da preverite ucinkovitost delovanja, pred filter postavite kos kartona,
vdihnite in respirator bi se moral vidno nagubati. Ta maska se morda ne bo prilegala vsem oblikam obraza, zato je treba opraviti »preizkus
prileganja obrazu, da preverite, ali je izbrana maska primerna za uporabnika.

PREVERJANJE PRILEGANJA ZA ‘PRESS-TO-CHECK™" FILTRE: Glejte simbol K. 1. Pritisnite filter. Glejte naprej in vdihnite. Zrak ne bi smel
prihajati skozi. Sprostite filter. Ce opazite, da zrak uhaja, prilagodite prileganje in ponovite. 2. Pritisnite filter. Glejte navzgor in vdihnite. Zrak
ne bi smel prihajati skozi. Sprostite filter. Ce opazite, da zrak uhaja, prilagodite prileganje in ponovite 1. korak. 3. Pritisnite filter. Glejte levo in
vdihnite. Zrak ne bi smel prihajati skozi. Sprostite filter. Ce opazite, da zrak uhaja, prilagodite prileganje in ponovite 1. korak. 4. Pritisnite filter.
Glejte desno in vdihnite. Zrak ne bi smel prihajati skozi. Sprostite fiter. Ce opazite, da zrak uhaja, prilagodite prileganje in ponovite 1. korak.
5. Pritisnite filter. Glejte navzdol in vdihnite. Zrak ne bi smel prihajati skozi. Sprostite filter. Ce opazite, da zrak uhaja, prilagodite prileganje in
ponovite 1. korak.Ta maska se morda ne bo prilegala vsem oblikam obraza, zato je treba opraviti »preizkus prileganja obrazu«, da preverite,
ali je izbrana maska primerna za uporabnika.

ZAMENA KASETE FILTERA: Uklonite poklopac predfiltera i odvrtite kasetu filtera. Skinite masku zajedno sa konektorom i odlozite na
higijenski i bezbedan nacin. O¢istite respirator. Ponovo namestite novi filter. Kada namestate filter, uverite se da penasti zaptivni prsten nije
ostecen, a ako je otecen, zamenite filter. Ciscenje i dezinfekcija. Respirator bi trebalo odistiti, proveriti na pohabanost/ostecene delove nakon
svake smene ili posle svake upotrebe (ako se ne koristi neprekldno) Telo maske se moZe Cistiti/dezinfikovati pomocu tkanine naviazene u

kiseonikom (iznad 25% zapremine). Maska nece &tititi korisnika u slucaju letecih krhotina i izbijanja od eksplozije. Respirator i filtri nisu
projektovani za vatrogasne poslove, za rad sa otvorenim plamenom ili rastopljenim metalom, jer paljenje filtera moze da prouzrokuje toksiéna
isparenja. Ne koristite za peskarenje ili za zastitu od kontaminata koji nisu navedeni na nalepnici filtera. Respirator ne $titi od kontaminata koji
mogu da nadraze, izgore ili prodru u o€i ili koZu. |zaberite odgovarajuéi filter za mogucu opasnost. Na pakovanju potrazite kodiranu oznaku u
boji i informacije o dostupnim filterima za masku. Predfilter za gas i P2 se mogu koristiti za izradu kombinovanog filtra. Pre upotrebe proverite
dalli su sve komponente Ciste i u dobrom stanju. Filtre menjajte Cesto. Filter treba zameniti najkasnije kada se poveca otpor pri disanju ili ako
se oseti miris opasnosti. Predfilterski uloci moraju da se menjaju CeSce. Respirator mora da ima pravilan filter za opasnost i da udobno naleze
na lice. NAPOMENA Brade ili sliéne malje na licu ¢e verovatno spreciti prihvatljivo naleganje maske. Respirator treba skladistiti u torbi, dalje od
direktnog suncevog zracenja, kontaminata i opasnosti od fizickog o$tecivanja.

ZAMENA FILTERA: ®untepc uaH 6e dutrea 1o Force™8 axg Force™10 macke ac Benn ac Txe ongep JSP MaxiMask 2000™ polumaska.
Da biste namestili filtere, poravnajte strelicu na filtru (slika, simbol A) sa strelicom na telu maske (slika, strelica B). Gurnite filter na masku
(slika, simbol C) i filter okrecite u smeru kretanja kazaljke na satu dok ne osetite da je zaklju¢an u polozaj (slika, simbol D). Da biste uklonil

filter, jednostavno ga okrecite suprotno smeru kretanja kazaljke na satu dok ne osetite da se olabavio. Filter se najjednostavnije i najefikasnije
menja kada je maska skinuta sa lica. Ako treba da skinete i ponovo namestite filter na masku, proverite celovitost penaste zaptlvke pre nego
$to ponovo namestite filter. Ako zaptivka izgleda osteceno, JSP preporucuje da se zameni ceo filter. Namestanje filtera moze da se olaksa
ako unutradnju plasticnu $koliku korisnik pridrzava rukom sa unutrasnje strane kako bi se sprecllo da se neki deo odvoji od gumenog tela.
Iskorisceni filter odloZite u otpad na higijenski i bezbedan nagin. Napomena Proverite da li va§ filter ima gumicu na osnovi njegovog sistema
za zakljucavanje. Ukoliko nedostaje, kontakirajte JSP.Filteri: Treba koristiti i menjati istoviemeno dva filtera istog tipa. Zamena predfilterskog
ulodka. Predfilter P2 se moze koristiti za pretvaranje gasnog filtera u kombinaciju filtera za gas i prasinu. Ne sme se koristiti na filtru za prasinu
P3. Da biste promenili predfilter, skinite poklopac i odloZite iskorisceni predfilterski ulozak na higijenski i siguran nacin. Novi predfilter utaknite
i ponovo namestite poklopac.

UPUTSTVO ZA NAMESTANJE MASKE: Da bi se obezbedilo udobno i sigurno naleganje makse na lice, uradite sledece: 1. Yironure kpyra
3awTuTHo 2. Proverite da li se elasticna traka Cvrsto drzi u svim spojnim tackama (pogledaite sliku, simbol E), na obe ventilske Skoljke, zadnje
spojnice i podlozi za glavu. 3. Zadnje spojnice podesite priblizno. Podesite podlogu za glavu tako da po velicini odgovara velicini temena glave
(pogledaite sliku, simbol F). 4. Podlogu za glavu postavite na vrh glave, preko temena (pogledajte sliku, simbol G). 5. Namestite masku na lice
i zadnje spojnice spojite medusobno na zadnjem delu vrata (pogledajte sliku, simbol H). 6. Pobrinite se da maska udobno i sigurno prianja na
lice. 7. Ako nije udobna i sigurna, podesite leziste za glavu i duzine elasticnih traka zadnjih spojnica tako da maska udobno i sigurno prianja
(pogledajte sliku, simbol 1).8. Brada korisnika treba udobno da stane u donji deo respiratora.

PROVERA PRIJAJANJA ZA ‘CLASSIC’ FILTERE: Pogledati dijagram J.Da biste proverili efikasnost, stavite komad kartice ispred filtera,
udahnite i respirator bi trebalo da se o3tro skupi. Ova maska mozda nece prijanjati uz svaki oblik lica, pa je neophodno da se izvrsi ,Test
prijanjanja uz lice" kako bi se osiguralo da je odabrana maska pravilna za korisnika.

PROVERA PRIJAJANJA ZA ‘PRESS-TO-CHECK™’ FILTERE: Pogledati dijagram K. 1. Pritisnite filter. Gledajte pravo i udahnite. Ne bi
trebalo da propusti vazduh. Otpustite filter. Ako se otkrije propustanje vazduha, podesite prijanjanje i ponovite. 2. Pritisnite filter. Pogledaijte
nagore i udahnite. Vazduh ne bi trebalo da prolazi. Otpustite filter. Ako se otkrije propustanje vazduha, podesite prijanjanje i ponovite 1. korak.
3. Pritisnite filter. Pogledaite nalevo i udahnite. Vazduh ne bi trebalo da prolazi. Otpustite filter. Ako se otkrije propustanje vazduha, podesite
prijanjanje i ponovite 1. korak. 4. Pritisnite filter. Pogledajte nadesno i udiSite. Vazduh ne bi trebalo da prolazi. Otpustite filter. Ako se otkrije
propustanje vazduha, podesite prijanjanje i ponovite 1. korak.5. Pritisnite filter. Na kraju, pogledajte nadole i udisite. Vazduh ne bi trebalo
da prolazi. Otpustite filter. Ako se otkrije propustanje vazduha, podesite prijanjanje i ponovite 1. korak. Ova maska mozda nece odgovarati
svakom obliku lica, pa je neophodno da se izvrsi , Test prijanjanja uz lice* kako bi se osiguralo da je odabrana maska pravilna za korisnika.

ZAMENA KASETE FILTERA: Uklonite poklopac predfiltera i odvrtite kasetu filtera. Skinite masku zajedno sa konektorom i odloZite na
higijenski i bezbedan nacin. Ogistite respirator. Ponovo namestite novi filter. Kada namestate filter, uverite se da penasti zaptivni prsten nije
ostecen, a ako je ostecen, zamenite filter. CiScenje i dezinfekcija. Respirator bi trebalo o€istiti, proveriti na pohabanost/ostecene delove nakon
svake smene ili posle svake upotrebe (ako se ne koristi neprekidno). Telo maske se moze Cistiti/dezinfikovati pomocu tkanine naviazene u
blagom rastvoru deterdzenta, a zatim ga ostavite da se osusi na vazduhu. Zaptivna povrsina treba da se obrise tkaninom natopljenom u
sapunicu i da se osusi na sobnoj temperaturi. NE uranjajte proizvod u vodu ili druga abrazivna sredstva za €iScenje. Ako kasetu filtera treba
ponovo koristiti, ne vadite je iz respiratora, ve¢ je ocistite tkaninom i toplom sapunicom. Osusite ¢istom krpom. Voda NE SME da ude u kasetu
filtera. Treba vodifi racuna da se ne odtete gumeni ventili za udisanje/izdisanje. Stanje ventila treba nedeljno kontrolisati i zameniti ga ako je
ostecen/unisten. Ako se pravilno odrzava, maska moze da funkcionise 2-3 godine. NE KORISTITE RASTVARACE, JAKE DETERDZENTE,
1ZBELJIVACE ILI PROIZVODE NA BAZI NAFTE ZA CISCENJE BILO KOG DELA MASKE.

CUVANJE | TRANSPORT: Ako se ne Koristi ili tokom transporta, respirator treba drzati u pakovamu u kmem Je \sporucen ili u drugom

blagom rastvoru deterdZenta, a zatim ga ostavite da se osusi na vazduhu. Zaptivna povrSina treba da se obriSe tkaninom
sapunicu i da se osusi na sobnoj temperaturi. NE uranjajte proizvod u vodu ili druga abrazivna sredstva za Cienje. Ako kasetu filtera lreba
ponovo koristiti, ne vadite je iz respiratora, ve¢ je ocistite tkaninom i toplom sapunicom. Osusite ¢istom krpom. Voda NE SME da ude u kasetu
filtera. Treba vodil racuna da se ne odtete gumeni ventili za udisanje/izdisanje. Stanje ventila treba nedeljno konfrolisati i zameniti ga ako je
ostecen/unisten. Ako se pravilno odrzava, maska moze da funkcionise 2-3 godine. NE KORISTITE RASTVARACE, JAKE DETERDZENTE,
1ZBELJIVACE ILI PROIZVODE NA BAZI NAFTE ZA CISCENJE BILO KOG DELA MASKE.

CUVANJE | TRANSPORT: Ako se ne Koristi ili tokom lransporla respirator lreba drzati u pakovanju u kojem je isporucen ili u drugom
odgovarajucem kontejneru. Respirator Cuvajte prema od +2°C do +55°C i relativnoj
vlaznosti ispod 75%. Respirator treba ¢uvati dalje od direktne sunceve svet\osu i cd izvora moguce kontaminacije i fizickog ostecenja.

UPOZORENJE: Odmah napustite radno podrucje i zamenite respirator ifili filter ako disanje postane otezano, ako se pojavi vrtoglavica ili neka
druga neugodnost, ako je respirator ostecen ili osetite nadrazaj, miris ili ukus kontaminata u radnom podrucju. Prema zahtevima Evropskog
zdravstva i bezbednosti, korisniku se savetuje da pri dodiru sa kozom lica koje nosi masku, preosetljivi pojedinci mogu da dab\]u alergijske
reakcije; ako je to slucaj, lice koje nosi masku mora da napusti opasno podrucje, da skine respirator i potrazi medicinsku pomoc¢.

gdy maska jest uszkodzona, lub gdy poczujesz podraznienia, zmiany w zapachu, czy smaku, natychmiast opus¢ miejsce pracy i zmier maske ilub fitr nez 75%. Polomaska by méla byt ulozena mimo dosah pfimych slunecnich paprski a mimo zdroje mozné afyzického pod
dot. zdrowia i zaleca sig, aby W przypadku wystapienia reakej Oznaka filtera Zpacen]e Klasa Flltgra za Fare
alergicznych po kontakcie ze skcrq uzylkowmka opuscit on miejsce niebezpieczne, zdjat maske i zasiegnat porady medycznej. VAROVANI: Jestlize se djchani stava obtiznym, citite nevolnost nebo jiné problémy, nebo citite Filter za organske pare 1 Mali kapacitet
0 e filtra |Objas Kiasa Filtr Oparow zapach &i chut kontaminujici latky v pracovni oblasti, okamité opustte pracovisté a vyméiite po\omasku a/ nebo filtr. Evropské zdravotni a B Filter za pare 2 Srednji kapacitet
. - L _ si vyzaduji éni o tom, Ze u citlivych jedinc maze pii kontaktu s pokozkou dojit k alergickym reakcim. Jestlize E Filter za pare sumpor-dioksida | drugih kiselina 3 Veliki kapacitet
A Filtr oparow 1 Niska pojemnos tomu tak je, osoba by méla opustit rizikovou oblast, odstranit polomasku a vyhledat lékafskou pomoc. K Fil - 1 derivat -
B Filtr oparéw ni i 2 Srednia pojemnos¢ Oznaceni filtru Pouziti Trida Filtry proti vyparim I 2 parev e
E Filtr dwutlenku siarki i innych kwasnych oparéw 3 Wysoka pojemno$¢ A Filtr orofi "okym vparam 1 Nizka k it ABEK F!\lerza (az\\plle pare, kao gore _ —
- : - - Hitr pro yparu a kapacita P Filter za Eestice Klasa _[Filter za Gestice
K Filtr oparéw ych i pochodnej amoniaku B Filtr proti ickym vyparam 2 Stfedni kapacita - — — -
ABEK Fill r62nego typu oparow - jak wymieniono powyZej Hltr proti anorganickym vyparum ___ _ | kap: R Filter za Gestice, za vide upotreba 1 Niska efikasnost
5 Filr czaslek E E:::; P::g: s)f'da“r;r'r:‘i]'ea"c;ua:yse‘ym parar;e?isgg‘:':mavku 3 Vysoka kapacita Ni Filter za Gestice, za jednokratnu upotrebu 2 Srednja
R Caastki nadajace sig do ponownego uzytku Klasa Fi‘Ilr Czqsle‘k El K iinovay:y filtr przti vyparim dle vyse uvedené sppem 0 lzpdge 2eheveza zamasied s Visoka efiasnost
NR Filtr czastek j zmiany ; g';;ig’yveag:’:;c p Filtr proti Casticim Trida _ [Filtry proti Gasticim ™
D Spetnia opcjonalne wymogi dotyczace zapychania 3 Wysoka Wi/ a annoéé R Filtr proti ¢asticim pro opakované pouZiti 1 Nizka cinnost Fo RcE
NR Filtr proti ¢asticim pro jednorazové pouziti 2 Stredni Ucinnost RESPIRATOR | FILTRI POLUMASKE
- D Spifuje volteiné poZadavky na zanasent 3 Vysokd ddinnost Polumaska - EN140:1998  Filtr za prainu - EN143:2000/A1:2006
FORCE Filtri za plinske pare - EN14387:2004+A1:2008
F ORCE"" Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici p jspsafety.co.uk
- '] - Respiratori su dizajnirani tako da koriste Force™8 sustav filtra. Filtri za plin i prasinu koji koriste mreZicu i poklopac predfiltra mogu se naruciti
LEGZé & SZUR6 FELMASZK POLOMASKA AFILTRE neovisno o maski. Respirator nije namijenjen za uporabu s manjkom kisika (ispod 19% volumena), obogaéen kisikom (iznad 25% volumena)
Félmaszk - EN140:1998  Porsz(irék - EN143:2000+A1:2006 ~ Gézsz(irék - EN14387:2004+A1:2008

Atermék U dja és a 6
documents.jspsafety.co.uk- A Iegzokeszu\ek a Force”S szirbrendszer hasznalatahoz van (ervezve Az elészird parnakkal & elGsziird
burkolattal hasznalatos gaz & porsziirok a maszktdl fil is k.Alé nem J (19% alatt),

oxigénnel dusitott (25% feletti mennyiségben). A maszk nem védi meg a felhaszna\ot a robbanas altal okozott repiilési tormelék és kivetités
esetén. A légzskészillék és a sziirdk nem alkalmasak tiizoltashoz, nyilt langa vagy olvasztott fémmel tortén6 munkalatokhoz, mivelhogy a sziirdk

llada mergezo fiistot . Ne hasznalja homokfivas esetén vagy olyan szennyezédések elleni védekezéshez, amelyek
nincsenek a sz{irén feltiintetve. A légzokésztilék nem védi a szemet és a bért azon szennyezodések ellen, amelyeknek izgato, égetd vagy behatolo
hatasuk van. Valasszon mindig a fennallo veszélyhelyzetnek megfeleld sziroket. A maszkhoz hasznalhatd sziirdk adatait és szinkodolasat

Polomaska - EN140:1998  Filtre proti Casticiam - EN143:2000+A1:2006
Filtre proti plynom a vyparom - EN14387:2004+A1:2008

Tento navod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vztahujlce sa na tento vyrobok je k dispozicii na produktovej webovej stranke:
documents.jspsafety.co.uk- Polomaska je vhodna na pouzivanie s filtratnym systémom Force ™8. Plynové a Casticové filtre s predfiltrami
a krytmi predfiltrov je mozné objednat samostatne. Respirator nie je ureny na pouZitie s nedostatkom kyslika (objem pod 19%), obohateny
0 kyslik (nad 25% objemu). Maska nebude chranit pouzivatela v pripade lietania a vybuchov vybuchom.Polomaska a filtre nie st uréené na
pouzivanie pri haseni poziaru, ¢i pri préci s otvorenym ohiiom ¢i roztavenym kovom, pretoze nasledkom vznietenia filtrov méze djst k tvorbe
toxickych vyparov. Nepouzivajte pri pieskovani alebo na ochranu proti latkam neuvadzanym na obale filtra. Polomaska neochranuje oci a kozu

Maska nece $tititi korisnika u slu¢aju letecih krhotina i izbo¢ina uslijed eksplozije. Resp\ralor ifiltri nisu dizajnirani za primjenu prilikom gasenja
pozara ili za rad s otvorenim plamenom il prilikom taljenja metala jer zapaljenje fi filtara moze izazvati stvaranje otrovnih para. Ne koristiti za
pjeskarenja li kao zasfitu od kontaminata koji nisu navedeni na oznaci filtra. Respirator ne titi oi ili kozu od kontaminata koji mogu iritirati,
opeciliili prodrijeti. Odaberite juce fitre u skladu s ima na koje nailazite. Pogledaijte pakiranje za klasifikaciju boja i poj

tor Guvajte prema C do +55°C i relativnoj
viaznosti |spod 75%. Respirator lreba Cuvati dalje od direktne sunceve svel\ostl i od izvora moguce kontammacue i f izickog oStecenja.

UPOZORENJE: Odmah napustite radno podrugje i zamenite respirator ifili filter ako disanje postane otezano, ako se pojavi vrtoglavica ili neka
druga neugodnost, ako je respirator ostecen ili osefite nadrazaj, miris ili ukus kontaminata u radnom podrucju. Prema zahtevima Evropskog
zdravstva i bezbednosti, korisniku se savetuje da pri dodiru sa kozom lica koje nosi masku, preosetijivi pojedinci mogu da dobiju alergijske
reakcije; ako je to slucaj, lice koje nosi masku mora da napusti opasno podrucje, da skine respirator i potrazi medicinsku pomo¢.

Oznaka filtera Znacenje Klasa | Filtera za pare
A Filter za organske pare 1 | Mali kapacitet
B Filter za neorganske pare 2 | Srednji kapacitet
E Filter za pare sumpor-dioksida i drugih kiselina 3 | Veliki kapacitet
K Filter za pare i organskih derivata
ABEK Filter za razlicite pare, kao gore
Filter za cestice Klasa | Filter za Cestice
R Filter za Gestice, za vide upotreba 1 |Niska efikasnost
NR Filter za Cestice, za jednokratnu upotrebu 2 | Srednja efikasnost
D opcione zahteve za zaceplj 3 | Visoka efik t

FORC

PECIMUPATOP N ®UNTPU HA NOJNTYMACKA
Monymacka - EN140:1998  Mpaxosu duntpu - EN143:2000+A1:2006
["a3080-n3naputenHn untpy - EN14387:2004+A1:2008

Konue ot 1031 Hap 3 MOXe Aa Ce OTKpMe Ha MPOAYKTOBATa CTPaHULa:
documents.jspsafety.co.! uk- Pecnwpampm € npeaHasHadeH a msnonaaa mmnmpuara cuctema Ha Force ™8, [a3oBiTe 1 npaxosuTe unTpH,
3M0n3BaLLYM NPEAUNTBPHI NOAMOXKA U NPEAUATLPEH Kanak MoraT fia ce MopbyaT He3aBICUMO OT MackaTa. Respiratort ne se izpolzva s
nedostig na kislorod (pod 19% obem) obogaten s kislorod (nad 25% obem). Maskata nyama da zashtiti potrebitelya v slucha na letyashti otlomki
i izdatini pri ek puTe He ca 3a npn 60p6a C noxapy unu paborta ¢ OTKDUT NNaMLK U
pasToneH MeTa, Tbii KaTo aanansauew Ha (UNTPHUTE MOXE 12 MPUHIA TOXUMIHY ViTe npy

VN 32 3alLTa OT 3aMBPCUTENN, HEYIOMEHATM Ha €TUKeTa Ha (UNTLPa. PecnnpaTopeT He aau.wasa 04/1Te 1 KOXATa CpeLLy 3aMBpCHTeN,
KOMTO MOTaT f1a MpeM3BUKAT BL3NANIEHNe, U3rapsiHe UNu f1a NPOHUMKHAT HaBbTPe. VsGepeTe noaxoaslmTe dunTpy 3a puckose.

Masca - EN140:1998  Filtre de praf - EN143:2000+A1:2006
Filtre de gaz - EN14387:2004+A1:2008

0 copie a acestui manual si a D iei de itate aferente p pe pagina de produs:

documentsjspsafety.co.uk- Masca este proiectata pentru a folosi sistemul de fitre Force™8. Filtrele de gaz i praf care folosesc tampoane i capace
drept filtre se achizioneaza separat fata de masca. Respiratorul nu este destinat utilizarii in deficit de oxigen (sub 19% volum), oxigen imbogatit (peste
25% volum). Masca nu va proteja utilizatorul in caz de rupere si proiectii de zbor prin explozie. Nici masca, nici filtrele nu sunt proiectate pentru pompieri
sau pentru a fi folosite in foc deschis sau pentru cazurile cand se lucreaza cu metal topit, pentru ca aprinderea filfrelor poate emana gaze toxice.
Anu se folosi la sablare sau pentru protejarea impotriva gazelor toxice care nu sunt mentjonate de eticheta filtrului. Masca nu protejeaza ochii sau
pielea impotriva elementelor care pot irita, arde sau penetra. Alegej filtrul corespunzator situafiei in care va aflati. Consultati ambalajul pentru codul
culorilor $i pentru detalille legate de fitrele disponibile pentru masca. Filtrele de gaz si P2 pot fi folosite combinat. Inainte de folosire asigurati-vé ca
toate componentele sunt curate si in conditii optime. Schimbatj des filtrele. Ca element esentjal, filtrul trebuie schimbat in cazul in care creste efortul de

respiratie sau in cazul in care se simte mirosul toxinei. Prefiltrele ar trebui schimbate mai des. Masca trebuie sa aiba filtrul corespunzator si sa se aseze
confortabil pe fata. Nota. Barba sau alte elemente de pilozitate a fetei pot impiedica o potrivire exactd. Masca trebuie depozitata in sacul ei, departe de
lumina soarelui, elemente toxice sau locuri cu risc de a fi deteriorata.

FILTRELE: Filterele pot fi utilizate cu mastile Force 8™ & Force 10™precum si cu masca JSP MaxiMask 2000™ Filtrele de gaz i praf utilizate cu prefiltru
§i capace se achizifioneaza separate fafa de masca. Dou filtre de acelasi fel ar trebui folosite si schimbate in acelagi timp. Schimbarea filtrelor: Pentru
apune filtrele alinialf sageata de pe filtru (vezi imaginea A) la sageata de pe masca (imaginea B). Tmpinge filrul in masca (imaginea C)si rotfi in sensul
acelor de ceasomic pana cand simiiti & aintrat in pozifie. Pentru a scoate filtrul doar rasucifi in sensul invers acelor de ceasornic pand cand slmtm ca
se elibereaz filtrul (imaginea D) Cea mai U§oara si eficienta cale de a scoate filtrele este atunci cand nu aveti masca pe fata. Daca trebuie sa scoateti
fi Ilrele §i sa le repunefi pe masca, va rugam sa verificalj integritatea spumei de sigiliu inainte de a reaseza filtrul. Daca sigiliul pare siricat, JSP recomanda
filtrul 3 fie schimbat. Aphcarea filtrului poate fi mai usoard, dacd valva de plasic dinauntru este susfinuta de cel care o foloseste cu proprille
méini din interiorul mastii pentru ca sa nu se deplaseze de pe cauciuc. Asezat filtrele folosite in locuri sigure si igienice. Nota. Verificatj ca filtrul sa aiba
0 gamituré atagata la baza sistemului de prindere. Daca aceasta lipseste, va rugam s contactatj JPS. Schimbarea filtrelor: Tamponul-filtru P2 poate
fi folosit pentru a transforma un filtru de gaz intr-un filtru de gaz si praf. Nu trebuie folosit pe un filtru de praf P3. Pentru a schimba acest filtru, scoatefi
capacul si filtrul folosit in conditii de igiena si siguranta. Punetj alt filtru si puneti inapoi capacul. Schimbarea cutiei filtrului: Scoateti capacul filtrului si
desurubafj cutia filtrului. Scoatefi-| de pe masca impreuna cu conectorul si asezati-l in loc sigur si igienic. Curatati masca. Punetj filtrul nou. Asigurati-va
ca inelul de sigiliu nu este deteriorat in momentul in care punefj filtrul.

INSTRUCTIUNI DE POTRIVIRE A MASTII: Pentru a asigura o potrivire confortabilé i sigura a mastii pe fat, trebuie sa avetj in vedere: 1. Scoatefj
ambala]u\ de protectie de din masca 2. Verificati ca elasticul s nu fie rasucit si sa fie bine ancorat in toate monturile (vezw imaginea E) in ambele valve,
n ambele clame din spate si in furca. 3. A;usla{l clamele pana la o potrivire aproximativa. Ajustafj furca astfel incat s se potriveascé in vérful calotel
craniene (vezi imaginea F). 4. Punetj furca in varful capului, deasupra calotei craniene (vezi imaginea G). 5. Puneti masca pe fatd i inchide{j clamele
simultan in spatele gatului (vezi imaginea H). 6. Asigurafj-va ca masca sta bine si sigur pe faga 7 Daca nu se ageaza confortabil si sigur ajustafj atat furca
Cat i lungimea elasticului clamelor péné cand se potriveste confortabil si in siguranta (vezi imaginea ). 8. Barbia purtatorului ar trebui s se potriveasca
n partea de jos a méstii

VERIFICAREA POTRIVIRII PENTRU FILTRE ‘CLASSIC’: consultati imaginea J. Pentru a verifica eficienta, asezati o bucata de carton in fata filtrelor si
inspirafi: masca de protectie respiratorie ar trebui s& se contracte brusc. Este posibil camasca sa nu se potriveascé la orice forma a fefei, fapt pentru care
este necesara realizarea unei , Verificari a potrivirii pe fata pentru a garanta ca masca este alegerea corectd pentru utilizatorul respecilv VERIFICAREA
POTRIVIRII PENTRU FILTRE ‘PRESS-TO-CHECK™': consultati imaginea K. 1. Presafi ilrul. Privifi in fata i inspirafi. Nu ar trebui sa pétrunda deloc
aer. Eliberati filtrul. Daca observati scurgeri, rearanjati pozitia mésti si repetati. 2. Presati fitrul. Privifi in sus si inspirati. Nu ar trebui s3 patrunda deloc
aer. Ehberatl filtrul. Daca observan sourgeri, rearanjali pozitia mésti i repe(at\ de pasul 1.3 Presan filtrul. Privifi in stinga si inspirati. Nu ar trebui s&
pétrunda deloc aer. Eliberatj i trul. Daca observati scurgeri, rearaman pozitia méstii i repetati de la pasul 1.4, Presan filtrul anm in dreapta si inspirafi.
Nu ar trebui s patrunda deloc aer. Eliberafi fi trul. Daca observati scurgeri, rearanjat\ pozitia mastit si repetati de la pasul 1.5. Presall filtrul. In cele din
urma, priviti in jos i inspirati. Nu ar trebui sa patrundé deloc aer. Eliberai filtrul. Daca observati scurger, rearanjafi pozitia mastii repeiau de la pasul
1. Este posibil ca masca sa nu se potriveasca la orice forma a fetei, fapt pentru care este necesara realizarea unei ,Verificari a potriviri pe fatd” pentru a
garanta ca masca este alegerea corectd pentru utizatorul respectiv.

CURATAREA I DEZINFECTAREA: Masca trebuie curatatd, verificata sa nu aiba parfi deteriorate dupé fiecare schimb sau dupa fiecare folosire (daca
nu e folositd in mod constant). Masca poate fi cura}a!a si dezinfectatd cu o cérpd udatd cu o solutie ugoara de curétat si s fie lasata la uscat intr-un loc
aerisit. Partea cu sigiliul ar trebui curatata cu 0 carpa udaté in apé cu sapun si uscatd la temperatura camerei. ANU se pune produsul in apé sau folosi
curdfatori abrazivi. Daca urmeazd ca sa fie reutiizaté cutia filtrului, nu trebuie scoasé de pe masca, ci o curdtatj cu o carpd inmuiatd in apa calduta cu
sapun. Uscarea se face cu o carpa uscata. Apa NU TREBUIE sa patrunda in cutia filtrului. Trebuie atentie sa nu fie stricate valvele de cauciuc pentru
respiratie. Valvele trebuie verificate saptamanal si schimbate, daca sunt deteriorate. Cu o intrefinere corespunzatoare masca ar trebui s functioneze
2-3 ani. ANU SE FOLOSI SOLVENTI, DETERGENTI PUTERNICI INALBITORI SAU PRODUSE PE BAZA DE PETROL PENTRU A CURATA ORICE
PARTE AMASTII.

DEPOZITAREA $| TRANSPORTUL: Atunci cand nu se foloseste sau cand este transportata masca ar trebui sa fie pusa in ambalajul in care a fost
furnizata sau in alt ambalaj care sé se potriveasca. Depozitati masca ghidandu-va dupa simbolurile de pe ambalaj, la 0 temperatura intre +2°C si +55°C
sila o umiditate relativa de mai putin de 75%. Masca nu trebuie depozitaté in lumina soarelui si trebuie ferité de surse de contaminare sau deteriorare.

AVERTISMENT: Abandonatj imediat zona de lucrul si schimbati masca sau filtrele dacd respiratia devine dificild, daca apar ameteli sau alt factor de
disconfort, daca simfit iritare, miros sau gust de toxine in zona de lucru. Dupa cum impun Normele Europene de Sanatate si Siguranta, cel care foloseste
produsul este avertizat ¢ atunci cand produsul este in contact direct cu pielea se pot ivi unele reacti alergice; in acest caz cel care poartd masca ar trebui
sa paraseasca zona de pericol, sa scoatd masca si s se prezinte la medic.
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B Filtru de vapori ici 2 |Cucap medie g ol e ; _ r\f“"” Tl Sdle
E Filtru de vapori de dioxid de sulf sau alti vapori acizi 3 [ Cu capacitate sporita ABEK J*“"" B L A
K Filtru de vapori de amoniac sau derivatj organici ai i _ . P _ u)w-“ ¢ Jadl 28 54 B
ABEK Filtru de diversi vapori, ca cei mai sus mentionalj 8 i P :—"ﬂf)'? R Al s i 522 ey u-e)eﬁ' _,..st = E
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PECIMNUPATOP MNMOJTYMACKA & ®UJIbTPbI

Monymacka - EN140:1998 ~ ®unbpel ot nbinu - EN143:2000+A1:2006

®unbTpbl OT ra3os 1 ucnapenmi - EN14387:2004+A1:2008
K i aTaKke, " i 6-cair

uk - EN. F pasp: ons cuctemsl cunbtpos  Force™8.

OuUnbTPbI OT MbIK 1 rasa, unbTPOB iA OUMCTKN 1 KpbILLKN (INbTPOB NpeadibTPOB,
OCTABNAIOTCA OTAENBHO OT Mackv No 3akady. Respirator ne prednaznachen dlya ispol’zovaniya pri nedostatke kisloroda (ob’yem nizhe 19%),

ByxTe onakoBkaTa 3a UBETHUS KOZ M NMOAPOGHM aHHK Ha DUNTpWTe, NpeAnaraHy 3a Mackata. [a3oBUST U NPeBAPUTENHIST unTp P2
MOraT ja Ce M3MON3BaT 3a OCHTypsiBaHE Ha KOMGUHIMPaH (unTbp. Mpeau U3Mon3saHe ce yBepeTe, Ye BCHUKN ENIEMEHTY Ca YHCTH U B AOGPO
ChCTOAHYE. CMeHsiiTe hunTpuTe YecTo. Kato MuHUMYM, hiunTbpbT TPsiGBA Aa Ce CMEHH, aKO C YBENMUM ChIPOTUBIIHUETO NP ANLLAHE Uk Ce
yeetn MMPVIC‘I:T Ha BpeaHMs (hakTop. MoanoxKKMTe Ha NpeasapuTenHits UNTLP TPAGBA A Ce CMEHAT No-4ecTo. PecnupatopsT TpstBsa fa nMa

o filterima koji su dostupni za gvu masku. Plinski i P2 predfiltri mogu se koristiti kao kombinacija filtara. Prije uporabe provjerite jesu li svi
dijelovi Gisti i u dobrom stanju. Cesto muen jte filtre. Minimalno, filtar se mora izmijeniti ako je disanje oteZano ili ako se osjeca miris opasnog
sredstva. MreZice predfiltra trebaju se $to ceSée mijenjati. Resplrator treba imati ispravan filtar za odredenu opasnostii treba dobro prianjati na
lice. Napomena: brade ili sline dlacice na licu vierojatno ¢e onemoguciti dobro prianjanje. Respirator treba Cuvati u njegovoj vrecici, dalje od
izravnog suncevog svjetla, kontaminata i opasnosti od fizickog ostecenja.

VnTBp 33 BPEAHS (AKTOP M ua A npANensa yaoGHo Ha nnueto. 3aBenexka: 5pany i IOAOGHO KOCMEHO NOKPHTIE Ha
nuueTo MO)KS [a nonpeut Ha ) TpsiGea fa ce B CBOATA YaHTV|Ka, CKDUT OT NPsika CITbHYEBa
cBETNMHA, W pucK OT ¢

OUNTPU: duntpute Morat Aa 6baat MoHTUpaHy Ha Force™8 u Force™ 10 Macku, kakto 1 Ha no-ctapu JSP Maleask 2000'M nonyMacKa
[lga hunTbpa OT MH U Chilyt TvN TpsiBEA Aa Ce UANON3BaT U CMEHST CmsiHa Ha
nofpaBHeTe CTpenkara Ha (unTbpa (cuMBon A) CbC CTpenkata Ha TAMOTO Ha Mackata (cumson B). Hatuchete dwntbpa K‘DM vackara

(ob"yem vyshe 25%). Maska ne zashchitit pol'zovatelya v sluchaye vzryva oskolkov i vystupov..Pecnitpatop v ounsTpb!
He NpefiHaaHavieHs! AnA Gope0bl ¢ omeM wnm paoTbl C OTKPbITLIM NTIAMEHEM U TUTbS! METaINa, KOTAA BOCTINaMeHeHVE (DrbTPOB MOXET BbiasaTb
ToKCHuHble Napbl. He npu VIHOA OYCTKE WA /ANIA 3ALLTLI O 3ArPASHEHNA, HE MPETHASHAUEHHBIX
ANIA faHHOI KnaccudmukaLym dmnwpos Pecnwparop He 3aLUVLAET 7133 WM KOXY OT BEAHbIX BELLECTB, KOTOPbIe MOTYT Bbi3BaTb pasapaenie,
OXOT U npowkam BHYTPb cpraumma BbifepeTe COOTBETCTBYHOLLME (PUILTPbI AN 3aLLMTHI OT ONaCHO/i Cpeabl. CMOTPYTe Yakosky Ans LBeToBoM
B Hanu4mn K a1oit Macke. MpeadmunsTps! ot rasa 1 P2 MoryT BbiTb UCnONb3oBaHs! Ans
06 unbTpa. Mepen ybeauTecs, 4o Bee YuCTble U B . Nenaitre
MHOTOKDATHYIO 3aMeHy (vnbTPOB. Kak MAHUMYM, UBTD [OTDKeH ObiTb 3ameHeH, ecrn flbiXaHve YN oLyl
3aMnax OnacHbIX BelieCTs. Mpoknamki NPeAMNLTPOB HYXHO MEHATb valle. F [IOMKEH UMETb it HUnbTp ANt
onpefeneHHbIX onackbIX BEleCTB 1 yA0BHO cuaeTb Ha niue. BHuMaTensHo: BeposiTHo, 4o Gopogs! v Bonock! MooBHOro Tvna Ha nuue MoryT
romeLLaTs XOpoLUeit MOFOHKM PecniMpaTopa. Pecrupatop [OMmKeH XPaHUTLCA B CyMKe, BAMM OT COMHEUHOTO CBETA, 3arpASHEHMIA WM BHELUHIX
MOBPEXEHNT.

‘PRESS-TO-CHECK™’




